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Chapter Fifteen








Çré Rädhä-Kåñëa-viväha


The Wedding of Çré Rädhä-Kåñëa





Text 1





çré-näräyaëa uväca 





ekadä kåñëa-sahito


     nando våndävanaà yayau


tatropavana-bhäëdére


     cärayäm äsa gokulam





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; ekadä-one day; kåñëa-sahitaù-with Kåñëa; nandaù-Nanda; våndävanam-to Våndävana; yayau-went; tatra-there; upavana-bhäëdére-in a banyan forest; cärayäm äsa-herded; gokulam-the cows.








     Çré Näräyaëa Åñi said: One day, taking infant Kåñëa with Him, Nanda tended the cows in a banyan grove of Våndävana forest.





Text 2 





saraùsu svädu toyaà ca


     päyayäm äsa tat papau


uväsa vaöa-müle ca


     bälaà kåtvä sva-vakñasi





     saraùsu-in the lakes; svädu-sweet; toyam-water; ca-and; päyayäm äsa-amde to drink; tat-that; papau-drank; uväsa-stayed; vaöa-a banyan tree; müle-at the root; ca-and; bälam-the boy; kåtvä-doing; sva-vakñasi-on his chest.








     He drank the sweet water of a lake, made the cows drink also, and, holding infant Kåñëa to his chest, he sat at the roots of a banyan tree.








Text 3 





etasminn antare kåñëo


     mäyä-bälaka-vigrahaù


cakära mäyayä kasmän


     meghäcchannaà nabho mune





     etasminn antare-then; kåñëaù-Kåñëa; mäyä-bälaka-vigrahaù-playing the role of an infnat; cakära-did; mäyayä-by the power of His mäyä potency; kasmät-suddenly; meghäcchannam-covered with clouds; nabhaù-the sky; mune-O sage.








     O sage, then Lord Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead who was playing the role of an infant, employed His Yogamäyä potency to suddenly cover the sky with clouds.








Texts 4 and 5








meghävåtaà nabho dåñövä


     çyämalaà känanäntaram


jhaïjhä-vätaà megha-çabdaà


     vajra-çabdaà ca däruëam





våñöi-dhäräm ati-sthüläà


     kampamänäàç ca pädapän


dåñövaivaà patita-skandhän


     nando bhayam aväpa ha





     megha-with clouds; ävåtam-covered; nabhaù-the sky; dåñövä-seeing; çyämalam-dark; känanäntaram-inside the forest; jhaïjhä-vätam-a howling wind; megha-çabdam-thunder; vajra-çabdam-the sound of thunderbolts; ca-and; däruëam-terrible; våñöi-dhäräm-rainstorm; ati-sthüläm-great; kampamänän-shaking; ca-and; pädapän-the trees; dåñövä-seeing; evam-thus; patita-fallen; skandhän-branches; nandaù-Nanda; bhayam-fear; aväpa-attained; ha-indeed.








     Seeing the cloud-covered sky, darkened forest, howling winds, ferocious thunder, great rainstorm, wildly shaking trees, and falling branches, Nanda became afraid.





Text 6 





kathaà yäsyämi go-vatsaà


     vihäya sväçramaà prati


gåhaà yadi na yäsyämi


     bhavitä bälakasya kim





     katham-how?; yäsyämi-I will go; go-vatsam-to the calves; vihäya-leaving; sväçramam-my home; prati-to; gåham-home; yadi-if; na-not; yäsyämi-I will go; bhavitä-will be; bälakasya-of the boy; kim-what?








     Nanda said: How can I go home now and leave the calves behind? If I do not go home, what will become of my boy?








Text 7 





evaà nande pravadati


     ruroda çré-haris tadä


mäyä-bhiyä hariç caiva


     pituù kaëöhaà dadhära saù





     evam-thus; nande-when nanda; pravadati-spoke; ruroda-cried; çré-hariù-Lord Kåñëa; tadä-then; mäyä-bhiyä-pretending to be afraid; hariù-Lord Kåñëa; ca-and; eva-indeed; pituù-of His father; kaëöham-the neck; dadhära-clutched; saù-He.








     As Nanda spoke these words, infant Kåñëa, pretending to be afraid, cried and clutched His father's neck.








Texts 8-22 








etasminn antare rädhä


     jagäma kåñëa-sannidhim


gamanaà kurvaté räja-


     haàsa-khaïjana-gaïjanam





çarat-pärvaëa-candräbha-


     cäru-vakträ manoharä


çaran-madhyähna-padmänäà


     çobha-mocana-locanä





parito netra-pakñma-çré-


     vicitra-kajjalojjvalä


khagendra-caïcu-cäru-çré-


     saìgha-näçaka-näsikä





tan-madhya-sthala-çobhärha-


     sthüla-muktä-phalojjvalä


kavaré-veña-samyuktä


     mälaté-mälya-veñöitä





gréñma-madhyähna-märtaëòa-


     prabhä-muñöaka-kuëòalä


pakva-bimba-phalänäà çré-


     muñöoñöhädhära-yugmakä





muktä-paìkti-prabhäntaika-


     danta-paìkti-samujjvalä


éñat-praphulla-kundänäà


     su-prabhä-näçaka-smitä





kastüré-bindu-samyukta-


     sindüra-bindu-samyutä


kapolam alakäyuktaà


     bibhraté çré-yutaà saté





su-cäru-vartuläkära-


     kapola-pulakänvitä


maëi-ratnendra-säräëäà


     häroraù-sthala-bhüñitä





su-cäru-çré-phala-dvandvät


     kaöhina-stana-saìgatä


paträvalé-çriyä yuktä


     déptä sad-ratna-tejasä





su-cäru-vartuläkäraà


     udaraà su-manoharam


vicitra-tri-bali-yukta-


     nimna-näbhià ca bibhraté





sad-ratna-sära-racita-


     mekhalä-jäla-bhüñitä


kämästra-sära-bhrü-bhaìga-


     yogéndra-citta-mohiné





kaöhina-çroëi-yugalaà


     käriëé-kara-nanditam


sthala-padma-prabhä-muñöa-


     caraëaà dadhaté mudä





ratna-päçaka-samyuktaà


     yävaka-drava-bhüñitam


maëéndra-çobha-sammuñöa-


     säläktaka-punar-bhavam 


sad-ratna-sära-racita- 


     kvaëan-maïjéra-raïjitam





ratna-kaìkaëa-keyüra-


     cäru-çaìkha-vibhüñitä


ratnäìguréya-nikara-


     vahni-çuddhäàsukojjvalä 


cäru-campaka-puñpänäà 


     prabhä-muñöa-kalevarä





sahasra-dala-samyuktaà


     kréòä-kamalam ujjvalam


mukha-çré-darçanärthaà ca


     bibhraté ratna-darpaëam





     etasmin antare-then; rädhä-Rädhä; jagäma-went; kåñëa-sannidhim-near Kåñëa; gamanam-going; kurvaté-doing; räja-haàsa-a regal swan; khaïjana-a khanjana bird; ga{.sy 241}janam-eclipsing; çarat-pärvaëa-candräbha-autumn moonlight; cäru-beautiful; vakträ-face; manoharä-beautiful; çaran-autumn; madhyähna-midday; padmänäm-of lotuses; çobha-beauty; mocana-eclipsing; locanä-eyes; paritaù-everywhere; netra-pakñma-eyelashes; çré-beautiful; vicitra-wonderful; kajjala-mascara; ujjvalä-splendid; khaga-of birds; indra-the king; caïcu-beak; cäru-beautiful; çré-beauty; saìgha-abundance; näçaka-destroyer; näsikä-nose; tan-madhya-sthala-in the middle; çobhärha-beautiful and valuable; sthüla-great; muktä-phala-pearl; ujjvalä-splendid; kavaré-veña-samyuktä-with braids; mälaté-mälya-veñöitä-decorated with jasmine flowers; gréñma-summer; madhyähna-midday; märtaëòa-sun; prabhä-splendor; muñöaka-robbing; kuëòalä-earrings; pakva-ripe; bimba-bimbs; phalänäm-fruits; çré-beauty;  muñöa-robbing; oñöhädhära-yugmakä-lips; muktä-pearls; paìkti-roe; prabhä-splendor; anta-end; eka-one; danta-of teeth; paìkti-row; samujjvalä-splendid; éñat-praphulla-kundänäm-of jamine flowers beginning to bloom; su-prabhä-splendor; näçaka-destroyer; smitä-smile; kastüré-bindu-musk dot; samyukta-with; sindüra-bindu-samyutä-with a sindura dot; kapolam-cheek; alaka-äyuktam-with curly locks; bibhraté-manifesting; çré-yutam-beauty; saté-saintly; su-cäru-vartuläkära-graceful;  kapola-cheeks; pulaka-anvitä-hairs standing up; maëi-ratnendra-säräëäm-of the kings of jewels; hära-necklaces; uraù-sthala-chest; bhüñitä-decorated; su-cäru-very beautiful; çréphala-Çréphala; dvandvät-than a pair; kaöhina-firm; stana-breasts; saìgatä-meeting; paträvalé-çriyä-beautiful with designs and pictures; yuktä-with; déptä-splendid; sad-ratna-tejasä-with the splendor of precious jewels; su-cäru-very beautiful; vartuläkäram-graceful; udaram-abdomen; su-manoharam-very beautiful; vicitra-tri-bali-yukta-with wonderful tri-bali lines; nimna-deep; näbhim-navel; ca-and; bibhraté-manifesting; sad-ratna-sära-racita-made with the best of jewerls; mekhalä-jäla-bhüñitä-decorated with a belts; käma-Kämadeva's; astra-weapons; sära-best; bhrü-eyebrows; bhaìga-knitting; yogéndra-citta-mohiné-enchanting the minds of the yogis; kaöhina-firm; çroëi-yugalam-thighs; käriëé-kara-nanditam-glorious an elephants' trunks; sthala-padma-of the land-growing lotuses; prabhä-splendor; muñöa-robbing; caraëam-feet; dadhaté-holding; mudä-happily; ratna-päçaka-samyuktam-with a jewel rope; yävaka-drava-red lac; bhüñitam-decorated; maëéndra-çobha-the splendor of the king of jewels; sammuñöa-robbing; sälaktaka-with lac; punar-bhavam-again; sad-ratna-sära-with the best of jewels; racitä-made; kvaëat-tinkling; ma{.sy 241}jéra-anklets; raïjitam-tinkling; ratna-kaìkaëa-keyüra-with jewel bracelets and armlets; cäru-beautiful; çaìkha-conchshells; vibhüñitä-decorated; ratnäìguréya-jewel rings; nikara-many; vahni-fire; çuddha-pure; aàsuka-garments; ujjvalä-splendid; cäru-beautiful; campaka-puñpänäm-of campaka flowers; prabhä-splendor; muñöa-robbing; kalevarä-transcendental form; sahasra-dala-samyuktam-with a thousand petals; kréòä-kamalam-pastime lotus; ujjvalam-splendid; mukha-face; çré-beauty; darçanärtham-to see; ca-and; bibhraté-manifesting; ratna-jewel; darpaëam-mirror.








     At that moment beautiful Rädhä, walking more gracefully than the khaïjana birds and the räjahaàsa swans, her beautiful face glorious as the autumn moon, her glistening eyes robbing the midday autumn lotuses of their beauty, Her beautiful eyelashes wonderfully splendid with black kajjala, Her beautiful nose crushing the beauty of the bird-king's beak, Her nose decorated with a great and precious pearl, Her braids decorated with jasmine flowers, Her earrings robbing the midday summer sun of its splendor, Her lips robbing the ripe bimba fruits of their beauty, Her splendid teeth eclipsing rows of pearls, Her smile destroying the splendor of jasmine flowers just beginning to bloom, gracefully decorated with musk and sindüra dots, Her beautiful cheeks graceful with curly locks of hair, the hairs of Her body erect with joy, Her breast decorated with necklaces of the kings of jewels, Her firm breasts more graceful than a pair of çréphala fruits, beautiful with painted pictures and decorations, splendid with precious jewels, Her waist very graceful and beautiful, Her deep navel marked with wonderful tri-bali lines, decorated with a belt of precious jewels, her knitted eyebrows Kämadeva's weapons to bewilder the minds of the kings of the yogés, Her firm thighs graceful like elephant trunks, Her feet robbing the land-growing lotuses of their splendor, Her feet anointed with red lac and decorated with jewel päçakas, Her lac-anointed toenails robbing the regal jewels of their splendor, decorated with tinkling anklets of precious jewels, decorated with jewel bracelets and armlets, beautiful conchshell ornaments, and many finger rings, splendid with garments pure as fire, Her fair complexion robbing beautiful campaka flowers of their glory, and holding a splendid pastime-lotus and a jewel mirror to see the beauty of Her face, approached the infant Kåñëa.





Text 23 





dåñövä täà nirjane nando


     vismayaà paramaà yayau


candra-koöi-prabhä-muñöäà


     bhäsayantéà diço daça





     dåñövä-seeing; täm-Her; nirjane-in that secluded place; nandaù-Nanda; vismayam-surprise; paramam-great; yayau-attained; candra-the moon; koöi-millions; prabhä-splendor; muñöäm-robbing; bhäsayantém-illuminating; diçaù-the dirctions; daça-ten.








     Seeing Rädhä, illuminating the ten directions with a splendor greater than ten million suns, suddenly come to that secluded place, Nanda was very surprised.








Text 24 





uväca täà säçru-netro


     bhakti-namrätma-kandharaù


jänämi tvaà garga-mukhät


     padmädhika-priyäà hareù





     uväca-said; täm-to Her; säçru-netraù-with tears in his eyes; bhakti-namrätma-kandharaù-his head humblky bowed; jänämi-I know; tväm-You; garga-of Garga; mukhät-from the mouth; padmädhika-priyäm-more dear than Goddess Lakñmé; hareù-to Lord Kåñëa.








     His head bowed and his eyes filled with tears, he said to Her: From Garga Muni's mouth I have learned that to the Supreme Personality of Godhead You are more dear than Goddess Lakñmé.





Text 25 





jänämémaà mahä-viñëoù


     paraà nirguëam acyutam


tathäpi mohito 'haà ca


     mänavo viñëu-mäyayä





     jänämi-I know; imam-this; mahä-viñëoù-of Lord MahapViñëu; param-great; nirguëam-beyond the modes of nature; acyutam-infalliable; tathäpi-still; mohitaù-bewildered; aham-I; ca-and; mänavaù-a human being; viñëu-mäyayä-by Lord Viñëu's mäyä potency.








     I also know that this boy is the infallible Supreme Personality of Godhead, beyond the modes of nature and superior even to Lord Mahä-Viñëu. Still, I am an ordinary human being, bewildered by Lord Viñëu's illusory potency.








Text 26 





gåhäëa präëa-näthaà ca


     gaccha bhadre yathä-sukham


paçcäd däsyasi mat-putraà


     kåtvä pürëaà manoratham





     gåhäëa-take; präëa-nätham-the Lord of Your life; ca-and; gaccha-go; bhadre-O beautiful one; yathä-sukham-as You please; paçcät-then; däsyasi-You will give; mat-putram-my son; kåtvä-having done; pürëam-full; manoratham-desires.








     O beautiful one, now You may take my son and enjoy with Him as You like. When Your desires are all fulfilled, You will return Him to me.





Text 27 





ity uktvä sa dadau tasyai


     rudantaà bälakaà bhiyä


jagräha bälakaà rädhä


     jahäsa madhuraà sukhät





     ity-thus; uktvä-speaking; sa-he; dadau-gave; tasyai-to Her; rudantam-crying; bälakam-the infant; bhiyä-with fear; jagräha-took; bälakam-the boy; rädhä-Rädhä; jahäsa-smiled; madhuram-sweet; sukhät-happily.








     After speaking these words, he fearfully gave the crying infant to Her. She accepted Him with a sweet and happy smile.








Text 28 





uväca nandaà sä yatnän


     na prakäçyaà rahasyakam


ahaà dåñöä tvayänena


     kati-janma-phalodayät





     uväca-said; nandam-to Nanda; sä-She; yatnän-carefully; na-not; prakäçyam-to be revealed; rahasyakam-secret; aham-I; dåñöä-seen; tvayä-by you; anena-by this; kati-janma-phalodayät-the fruit of how many births?








     She said to Nanda: Take care that this secret is not revealed. How many births of pious deeds have made you able to see Me?





Text 29 





präjïas tvaà garga-vacanät


     sarvaà jänäsi käraëam


akathyam ävayor gopyaà


     caritraà gokule vraje





     präjïaù-aware; tvam-you; garga-vacanät-by Garga Muni's wprds; sarvam-all; jänäsi-You know; käraëam-the cause; akathyam-not to be spoken; ävayoù-of Us; gopyam-to be hidden; caritram-nature; gokule-in Gokula; vraje-in Vraja.








     Garga Muni told you, and therefore you know the secret of why Kåñëa and I have come to Gokula and Vraja.








Text 30 





varaà våëu vrajeça tvaà


     yat te manasi väïchitam


dadämi lélayä tubhyaà


     devänäm api durlabham





     varam-a blessing; våëu-choose; vrajeça-O king of Vraja; tvam-you; yat-what; te-of you; manasi-in the heart; vä{.sy 241}chitam-desired; dadämi-I give; lélayä-easily; tubhyam-to you; devänäm-of the demigods; api-even; durlabham-unattainable.








     Please ask for whatever your heart desires. I can easily give to you what even the demigods cannot attain.





Text 31 





rädhikä-vacanaà çrutvä


     täm uväca vrajeçvaraù


yüvayoç caraëe bhaktià


     dehi nänyatra me spåhä





     rädhikä-vacanam-Çré Rädhä's words; çrutvä-hearing; täm-to Her; uväca-said; vrajeçvaraù-the king of Vraja; yüvayoç-of You both; caraëe-for the feet; bhaktim-devotion; dehi-please give; na-not; anyatra-for anything else; me-of me; spåhä-the desire.








     Hearing Rädhä's words, Nanda said to Her: Please give me devotion to the feet of Lord Kåñëa and Yourself. I do not desire anything but that.








Text 32 





yüvayoù sannidhau väsaà


     däsyasi tvaà su-durlabham


äväbhyäà dehi jagatäà


     ambike parameçvari





     yüvayoù-of You two; sannidhau-near; väsam-residence; däsyasi-You will give; tvam-You; su-durlabham-rare; äväbhyäm-to us; dehi-please give; jagatäm-of the universes; ambike-O mother; parameçvari-O supreme goddess.








     O supreme goddess, O mother of the universes, please grant the rare boon that Yaçodä and I will always stay near You and Kåñëa.





Text 33 





çrutvä nandasya vacanaà


     uväca parameçvaré


däsyämi däsyam atulaà


     idänéà bhaktir astu te





     çrutvä-hearing; nandasya-of Nanda; vacanam-the words; uväca-said; parameçvaré-the supreme goddess; däsyämi-I will give; däsyam-service; atulam-incomparable; idäném-now; bhaktiù-devotion; astu-may be; te-of you.








     Hearing Nanda's words, Goddess Rädhä said to him: I will give to you devotional service that has no equal.








Text 34 





ävayoç caraëämbhoje


     yüvayoç ca divä-niçam


praphulla-hådaye çaçvat


     småtir astu su-durlabhä





     ävayoù-of Us; caraëämbhoje-for the lotus feet; yüvayoù-of you two; ca-and; divä-niçam-day and night; praphulla-hådaye-in the blossoming heart; çaçvat-always; småtiù-memory; astu-may be; su-durlabhä-rare.








     Day and night You and Yaçodä will always remember Lord Kåñëa and Me in the blossoming flower of your hearts. This memory of Us is very difficult to attain.





Text 35 





mäyä yuväà ca pracchannau


     na kariñyati mad-varät


goloke yäsyatho 'nte ca


     vihäya mänavéà tanum





     mäyä-mäyä; yuväm-of you two; ca-and; pracchannau-covered; na-not; kariñyati-will be; mad-varät-by my blessing; goloke-in Gokula; yäsyathaù-you will go; ante-at the end; ca-and; vihäya-abandoning; mänavém-human; tanum-form.








     I give you the blessing that the illusory potency will not cover You and Yaçodä. At the end, leaving your human forms behind, you two will go to Goloka.








Text 36 





evam uktvä tu sänandaà


     kåtvä kåñëaà sva-vakñasi


düre ninäya çré-kåñëaà


     bähubhyäà ca yathepsitam





     evam-thus; uktvä-saying; tu-indeed; sänandam-happily; kåtvä-doing; kåñëam-Kåñëa; sva-vakñasi-to Her chest; düre-for a long time; ninäya-placing; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; bähubhyäm-in Her arms; ca-and; yathepsitam-as desired.








     After speaking these words, She held infant Kåñëa to Her breast, to Her heart's content embracing Him for a long time with both arms.





Text 37 


Š


kåtvä vakñasi taà kämät


     çleñaà çleñaà cucumba ha


pulakäìkita-sarväìgé


     sasmära räsa-maëòalam





     kåtvä-doing; vakñasi-to the chest; tam-Him; kämät-by desire; çleñam-embrace; çleñam-embrace; cucumba-kissing; ha-indeed; pulakäìkita-hairs erect; sarväìgé-all limbs; sasmära-remembered; räsa-maëòalam-the räsa-dance circle.








     Holding Him to Her breast, embracing and kissing Him again and again, and the hairs of Her body erect, She remembered the circle of the räsa dance.








Text 38 





etasminn antare rädhä


     mäyä-sad-ratna-maëòapam


dadarça ratna-kalasa-


     çatakena samanvitam





     etasminn antare-then; rädhä-Rädhä; mäyä-sad-ratna-maëòapam-a pavilion of jewels; dadarça-saw; ratna-jewel; kalasa-domes; çatakena-with a hundred; samanvitam-with.








     Then Rädhä suddenly saw a jewel palace with a hundred jewel domes, . . .





Text 39 





nänä-citra-viciträòhyaà


     citra-känana-çobhitam


sindüräkära-maëibhiù


     stambha-saìghair viräjitam





     nänä-citra-viciträòhyam-opulent with many wonders; citra-känana-çobhitam-beautiful with wonderful forests; sindüräkära-maëibhiù-with rubies; stambha-saìghaiù-with pillars; viräjitam-splendid.








 . . . opulent with many wonders, beautiful with wonderful gardens, splendid with ruby pillars, . . .








Text 40 





candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-yuktayä


samyuktaà mälaté-mälä-


     samüha-puñpa-çayyayä





     candanäguru-kastüré-kuìkuma-drava-yuktayä-with sandal, aguru, musk, and kunkuma; samyuktam-with; mälaté-jasmine; mälä-garlands; samüha-many; puñpa-flowers; çayyayä-couches.








 . . . fragrant with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, decorated with jasmine flowers, furnished with many flower couches, . . .





Text 41 





nänä-bhoga-samäkérëaà


     divya-darpaëa-samyutam


maëéndra-muktä-mäëikya-


     mälä-jälair vibhüñitam





     nänä-bhoga-samäkérëam-filled with many kinds of enjoyemnts; divya-darpaëa-samyutam-with splendid mirrors; maëéndra-king of jewels; muktä-pearls; mäëikya-rubies; mälä-jälaiù-with newtorks; vibhüñitam-decorated.








 . . . filled with many pleasures, decorated with splendid mirrors and many pearls, rubies, and the kings of jewels, . . .








Text 42 





maëéndra-sära-racita-


     kaväöena viräjitaà


bhüñitaà bhüñaëair vastraiù


     patäkä-nikarair varaiù





     maëéndra-sära-racita-made of the kings of jewels; kaväöena-with doors; viräjitam-splendid; bhüñitam-decorated; bhüñaëaiù-with ornaments; vastraiù-with garments; patäkä-nikaraiù-with many pennants; varaiù-excellent.








 . . . splendid with great doors made of the kings of jewels, decorated with cloth, ornaments, and beautiful pennants, . . .





Text 43 





kuìkumäkära-maëibhiù


     sapta-sopäna-samyutam


yuktaà ñaöpada-sandohaiù


     puñpodyänaà ca puñpitaiù





     kuìkumäkära-maëibhiù-withe jewels the color of kunbkuma; sapta-sopäna-samyutam-with seven stairways; yuktam-endowed; ñaöpada-sandohaiù-with bees; puñpodyänam-flowers gardens; ca-and; puñpitaiù-flowering.








 . . . splendid with seven stairways of jewels the color of kuìkuma, and also splendid with flower gardens frequented by swarms of bees.








Text 44 





sä devé maëòapaà dåñövä


     jagämäbhyantaraà mudä


dadarça tatra tämbülaà


     karpürädi-su-väsitam





     sä-She; devé-the goddess; maëòapam-the palace; dåñövä-seeing; jagäma-went; abhyantaram-inside; mudä-happily; dadarça-saw; tatra-there; tämbülam-betelnuts; karpürädi-su-väsitam-scented with camphor and other things.








     Seeing this, Goddess Rädhä happily entered the palace. There She saw betelnuts scented with camphor and spices, . . .





Text 45 





jalaà ca ratna-kumbha-sthaà


     çétaà svacchaà sudhopamam


sudhä-madhubhyäà pürëäni


     ratna-kumbhäni närada








     jalam-water; ca-and; ratna-kumbha-stham-in jewel pots; çétam-cool; svaccham-clear; sudhopamam-like nectar; sudhä-madhubhyäm-with nectar and honey; pürëäni-filled; ratna-kumbhäni-jewel pots; närada-O Närada.








 . . . a jewel pot of cool, clear, nectarean water, and, O Närada, many jewel pots filled with nectar and honey.








Text 46 





puruñaà kamanéyaà ca


     kiçoraà çyäma-sundaram


koöi-kandarpa-léläbhaà


     candanena vibhüñitam





     puruñam-the Supreme Personality of Godhead; kamanéyam-handsome; ca-and; kiçoram-young; çyäma-sundaram-dark and handsome; koöi-kandarpa-ten million kämadevas; lélä-playfulness; äbham-splendor; candanena-with sandal paste; vibhüñitam-decorated.








     There She saw the handsome, youthful, and dark Supreme Personality of Godhead, who was anointed with sandal paste, who was splendid and playful like ten million Kämadevas, . . .





Text 47 





çayanaà puñpa-çayyäyäà


     sa-smitaà su-manoharam


péta-vastra-parédhänaà


     prasanna-vadanekñaëam





     çayanam-reclining; puñpa-çayyäyäm-on a flower couch; sa-smitam-smiling; su-manoharam-charming; péta-yellow; vastra-garments; parédhänam-wearing; prasanna-cheerful; vadana-face; ékñaëam-and eyes.








 . . . who, dressed in yellow garments, smiling, charming, and His face and eyes happy, was reclining on a flower couch, . . .








Text 48 





maëéndra-sära-nirmäëa-


     kvaëan-maïjéra-raïjitam


sad-ratna-sära-nirmäëa-


     keyüra-valayänvitam





     maëéndra-sära-nirmäëa-made with the kings of jewels; kvaëat-tinkling; maïjéra-raïjitam-wearing anklets; sad-ratna-sära-nirmäëa-made with precious jewels; keyüra-valaya-anvitam-wearing bracelets and anklets.








 . . . who wore tinkling anklets made of the kings of jewels, and bracelets and ornaments made of the best of jewels, . . .





Text 49 





maëéndra-kuëòaläbhyäà ca


     gaëòa-sthala-viräjitam


kaustubhena maëéndreëa


     vakñaù-sthala-samujjvalam





     maëéndra-kuëòaläbhyäm-with earrings of the kings of jewels; ca-and; gaëòa-sthala-viräjitam-splendid cheeks; kaustubhena-wit kasutubha; maëéndreëa-the king of jewels; vakñaù-sthala-samujjvalam-splendid chest.








 . . . whose cheeks were splendid with earrings made of the kings of jewels, whose chest was splendid with the regal kaustubha jewel, . . .








Text 50 





çarat-pärvaëa-candräsya-


     prabhä-muñöa-mukhojjvalam


çarat-praphulla-kamala-


     prabhä-mocana-locanam





     çarat-pärvaëa-candra-autumn moon; äsya-face; prabhä-splendor; muñöa-robbing; mukha-face; ujjvalam-splendor; çarat-autumn; praphulla-blossoming; kamala-lotus; prabhä-splendor; mocana-eclipsing; locanam-eyes.








 . . . whose face robbed the autumn moon of its splendor, whose eyes eclipsed the splendor of the autumn lotuses, . . .





Text 51 





mälaté-mälya-saàsliñöa-


     çikhi-piccha-su-çobhitam


tri-bhaìga-cüòäà bibhrantaà


     paçyantaà ratna-mandiram





     mälaté-of jasmine flowers; mälya-garland; saàsliñöa-embraced; çikhi-piccha-peacock feather; su-çobhitam-decorated; tri-bhaìga-cüòäm-threefold-bending crown; bibhrantam-wearing; paçyantam-looking; ratna-mandiram-at the jewel palace.








 . . . who was embraced by a jasmine garland, who wore a triple crown of peacock feathers, and who was looking at the jewel palace.








Text 52 





kroòaà bälaka-çünyaà ca


     dåñövä taà nava-yauvanam


sarva-småti-svarüpä sä


     tathäpi vismayaà yayau





     kroòam-lap; bälaka-the boy; çünyam-without; ca-and; dåñövä-seeing; tam-Him; nava-yauvanam-new youth; sarva-all; småti-remembrance; svarüpä-the form; sä-She; tathäpi-still; vismayam-surprise; yayau-attained.








     Noticing that there was no longer any infant on Her lap, Rädhä gazed at the youth before Her. Even though She remembered everything perfectly, She was still filled with wonder.





Text 53 





rüpaà räseçvaré dåñövä


     mumoha su-manoharam


kämäc cakñuç-cakoräbhyäà


     mukha-candraà papau mudä





     rüpam-this handsome form; räseçvaré-the queen of the rasa dance; dåñövä-seeing; mumoha-became enchanted; su-manoharam-very charming; kämät-with amorous desires; cakñuç-eyes; cakoräbhyäm-with the cakora birds; mukha-candram-the moon of His face; papau-drank; mudä-happily.








     Gazing at this handsome form, Rädhä became bewildered with passionate love. The two cakora birds of Her eyes happily gazed at the moon of this person's face.








Text 54 





nimeña-rahitä rädhä


     nava-saìgama-lälasä


pulakäìkita-sarväìgé


     sa-smitä madanäturä





     nimeña-rahitä-without blinking; rädhä-Rädhä; nava-saìgama-lälasä-yearning for His embrace; pulakäìkita-hairs erect; sarva-all; aìgé-limbs; sa-smitä-smiling; madanäturä-trohbled with passionate desires.








     Rädhä gazed at Him with unblinking eyes. The hairs of Her body stood up. She smiled. Tormented with amorous desires, She yearned to embrace Him.





Text 55 





täm uväca haris tatra


     smeränana-saroruham


nava-saìgama-yogyäà ca


     paçyantéà vakra-cakñuñä





     täm-to Her; uväca-spoke; hariù-Lord Kåñëa; tatra-there; smeränana-saroruham-Her lotus face smiling;  nava-saìgama-for amorous pastimes; yogyäm-suitable; ca-and; paçyantém-gazing; vakra-cakñuñä-with crooked eyes.








     As passionate Rädhä, Her lotus face smiling, gazed at Him, Lord Kåñëa spoke to Her. 








Text 56 





çré-kåñëa uväca 





rädhe smarasi goloke


     våttäntaà sura-saàsadi


adya pürëaà kariñyämi


     své-kåtaà yat purä priye





     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; rädhe-O Rädhä; smarasi-You remember; goloke-in Goloka; våttäntam-the event; sura-saàsadi-in the assembly; adya-now; pürëam-fufilled; kariñyämi-I will make; své-kåtam-acepted; yat-what; purä-before; priye-O beloved.








     Çré Kåñëa said: O Rädhä, You must remember what happened in Goloka. O beloved, now I will fulfill the promise I made to You.





Text 57 





tvaà me präëädhikä rädhe


     preyasé ca varänane


yathä tvaà tathähaà ca


     bhedo hi nävayor dhruvam





     tvam-You; me-to Me; präëädhikä-more dear than life; rädhe-O Rädhä; preyasé-most dear; ca-and; varänane-O girl with the beautiful face; purä-before; yathä-as; tvam-You; tathä-so; aham-I; ca-and; bhedaù-difference; hi-indeed; na-not; ävayoù-of Us; dhruvam-indeed.








     O Rädhä, O girl with the beautiful face, I love You more than anyone. You are identical with Me. We are not different.








Text 58 





yathä kñére ca dhävalyaà


     yathägnau dähikä saté


yathä påthivyäà gandhaç ca


     tathähaà tvayi santatam





     yathä-as; kñére-in milk; ca-and; dhävalyam-whiteness; yathä-as; agnau-in fire; dähikä-heat; saté-is always; yathä-as; påthivyäm-in earth; gandhaù-fragrance; ca-and; tathä-so; aham-I; tvayi-in You; santatam-always.








     As whiteness is always present in milk, as heat is always present in fire, and as fragrance is always present in earth, so I am always present in You.








Texts 59 and 60 








vinä mådä ghaöaà kartuà


     vinä svarëena kuëòalam


kulälaù svarëa-käraç ca


     na hi çaktaù kadäcana





tathä tvayä vinä såñöià


     na hi kartum ahaà kñamaù


såñöer ädhära-bhütä tvaà


     béja-rüpo 'ham acyutaù





     vinä-without; mådä-clay; ghaöam-a pot; kartum-to make; vinä-without; svarëena-gold; kuëòalam-an earring; kulälaù-a potter; svarëa-käraù-a goldsmith; ca-and; na-not; hi-indeed; çaktaù-able; kadäcana-ever; tathä-so; tvayä-You; vinä-without; såñöim-creation; na-not; hi-indeed; kartum-to create; aham-I; kñamaù-am able; såñöeù-of creation; ädhära-bhütä-the resting place; tvam-You; béja-rüpaù-the seed; aham-I; acyutaù-the infallible.








     As without clay a potter cannot make a pot and without gold a goldsmith cannot make a golden earring, so without You I cannot create the world. You are the place where the world rests and I am the perfect seed from which it sprouts.





Text 61 





ägaccha çayanaà sädhvi


     kuru vakñaù-sthalojjvalam


tvaà me çobha-svarüpäsi


     dehasya bhüñaëaà yathä





     ägaccha-come; çayanam-to this couch; sädhvi-O saintly one; kuru-do; vakñaù-sthala-on the chest; ujjvalam-splendor; tvam-You; me-of Me; çobha-svarüpä-the form of splendor; asi-are; dehasya-of the body; bhüñaëam-the ornament; yathä-as.








     O saintly one, recline on this couch. Become the splendor decorating My chest. As an ornament is the body's splendor, so You are My splendor.








Text 62 





kåñëaà vadanti mäà lokäs


     tvayaiva rahitaà yadä


çré-kåñëaà ca tadä te hi


     tvayaiva sahitaà param





     kåñëam-Kåñëa; vadanti-say; mäm-Me; lokäù-the people; tvayä-You; eva-indeed; rahitam-without; yadä-when; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; ca-and; tadä-then; te-they; hi-indeed; tvayä-You; eva-indeed; sahitam-with; param-then.








     When You do not stand by My side, the people call Me Kåñëa. When You do stand by My side the people call Me Splendid Kåñëa (Çré Kåñëa).





Text 63 





tvaà ca çrés tvaà ca sampattis


     tvam ädhära-svarüpiëé


sarva-çakti-svarüpäsi


     sarveñäà ca mamäpi ca





     tvam-You; ca-and; çréù-splendor; tvam-You; ca-and; sampattiù-opulence; tvam-You; ädhära-svarüpiëé-the resting place; sarva-all; çakti-potencies; svarüpä-the form; asi-You are; sarveñäm-of all; ca-and; mama-of Me; api-also; ca-and.








     You are splendor. You are opulence. You are the resting place of everything. For everyone, and also for Me, You are all power.








Text 64 





tvaà stré pumän ahaà rädhe


     neti vedeñu nirëayaù


tvaà ca sarva-svarüpäsi


     sarva-rüpo 'ham akñare





     tvam-You; stré-female; pumän-male; aham-I; rädhe-ORädhä; na-not; iti-thus; vedeñu-in the Vedas; nirëayaù-the conclusion; tvam-You; ca-and; sarva-svarüpä-able tos assume all forms; asi-are; sarva-rüpaù-able to assume all forms; aham-I; akñare-O infallible one.








     I am not an ordinary man and You are not an ordinary woman. That is the conclusion of the Vedas. O infallible one, You have the power to assume any form You wish, and I have that power also.





Text 65 





yadä tejaù-svarüpo 'haà


     tejo-rüpäsi tvaà tadä


na çaréré yadähaà ca


     tadä tvam açarériëé





     yadä-when; tejaù-svarüpaù-a form of light; aham- tejo-rüpä-a form of light; asi-are; tvam-You; tadä-then; na-not; çaréré-embodied; yadä-when; aham-I; ca-and; tadä-then; tvam-You; açarériëé-without a body.








     When I choose to appear as the Brahman effulgence, You also appear as the Brahman effulgence. When I choose not to manifest a form, You also do not manifest a form.








Text 66 





sarva-béja-svarüpo 'haà


     yadä yogena sundari


tvaà ca çakti-svarüpäsi


     sarva-stré-rüpa-dhariëé





     sarva-béja-svarüpaù-the seed of everything; aham-I; yadä-when; yogena-by yoga; sundari-O beautiful one; tvam-You; ca-and; çakti-svarüpä-the form of the potency; asi-are; sarva-stré-rüpa-dhariëé-manifesting a form more beautiful than all other women.








     O beautiful one, when I choose to become the seed that begets everything, then by Your mystic powers You become the most beautiful of all women.





Text 67 





svam ardhäàça-svarüpä tvaà


     müla-prakåtir éçvaré


çaktyä buddhyä ca jïänena


     mama tulyä ca tejasä





     svam-own; ardha-half; aàça-part; svarüpä-form; tvam-You; müla-prakåtiù-the root of nature; éçvaré-the goddess; çaktyä-with power; buddhyä-with intelligence; ca-and; jïänena-with knowledge; mama-of Me; tulyä-equal; ca-and; tejasä-with splendor.








     You are half of My body. You are the Supreme Goddess, the root of all nature. In power, intelligence, knowledge, and glory, You are My equal.








Text 68 





ävayor bheda-buddhià ca


     yaù karoti narädhamaù


tasya väsaù kälasütre


     yävac candra-diväkarau





     ävayoù-of Us; bheda-buddhim-the idea of difference; ca-and; yaù-who; karoti-does; narädhamaù-the lowest of men; tasya-of him; väsaù-residence; kälasütre-in the hell named kalasutra; yävat-as long as; candra-the moon; diväkarau-and the sun.








     One who thinks We are different is the lowest of men. He stays in the hell called Kälasütra for as long as the sun and moon shine in the sky.





Text 69





pürvän sapta parän sapta


     puruñän pätayaty adhaù


koöi-janmärjitaà puëyaà


     tasya naçyati niçcitam





     pürvän-before; sapta-seven; parän-after; sapta-seven; �Špuruñän-people; pätayaty-cause to fall; adhaù-down; koöi-janmärjitam-earned in ten million births; puëyam-piety; tasya-of him; naçyati-is desctoyed; niçcitam-indeed.








     He makes seven generations of ancestors and seven generations of descendents fall down. The piety he earned in ten million births is destroyed.








Text 70 





ajïänäd ävayor nindäà


     ye kurvanti narädhamaù


pacyante narake tavad


     yävad vai brahmaëaù çatam





     ajïänät-from ignorance; ävayoù-of Us; nindäm-offense; ye-they who; kurvanti-do; narädhamaù-the lowest of men; pacyante-are cooked; narake-in hell; tavat-so; yävat-as; vai-indeed; brahmaëaù-of Brahmä; çatam-a hundred.








     They who foolishly insult Us are the lowest of men. They burn in hell through the lifetimes of a hundred Brahmäs.





Text 71 





rä-çabdaà kurvate trasto


     dadämi bhaktim uttamäm


dhä-çabdaà kuvrataù paçcäd


     yämi çravaëa-lobhataù





     rä-çabdam-the syllable rä; kurvate-does; trastaù-frightened; dadämi-I give; bhaktim-devotiuon; uttamäm-the best; dhä-çabdam-the syllable dhä; kuvrataù-does; paçcät-then; yämi-I come; çravaëa-lobhataù-out of eagerness to hear.








     When one, suddently frightened, calls out, "Rä!" I give him transcendental devotional service. When one adds the syllable "dhä", I, eager to hear his chanting, visit him.








Texts 72 and 73 








ye sevante ca dattvä mäà


     upacäräëi ñoòaça


yävaj jévana-paryantaà


     nityaà bhaktyä su-samyutäù





yä prétir jäyate tatra


     rädhä-çabdaà tato 'dhikaù


te priyä me yathä rädhe


     rädhä-vaktä tato 'dhikaù





     ye-who; sevante-serve; ca-and; dattvä-giving; mäm-Me; upacäräëi-offerings; ñoòaça-sixteen; yävat-as; jévana-paryantam-for his entire life; nityam-always; bhaktyä-with devotion; su-samyutäù-engaged; yä-which; prétiù-love; jäyate-is born; tatra-there; rädhä-çabdam-the sound of "Rädhä"; tataù-than that; adhikaù-more; te-they; priyä-dear; me-to Me; yathä-as; rädhe-ORädhä; rädhä-vaktä-they who cant "Rädhä"; tataù-than them; adhikaù-more.








     O Rädhä, they who present to Me the sixteen offerings and devotedly serve Me during their entire life are very dear to Me, but one who chants the name "Rädhä" is even more dear.








Texts 74 and 75 








brahmänantaù çivo dharmo


     nara-näräyaëäv åñé


kapilaç ca gaëeçaç ca


     kärttikeyaç ca mat-priyaù





lakñméù sarasvaté durgä


     savitré prakåtis tathä


mama priyäç ca devyaç ca


     täs tathäpi na te samäù





     brahmä-Brahmä; anantaù-Ananta; çivaù-Çiva; dharmaù-yamaräja; nara-näräyaëau åñé-Çré Nara-Näräyaëa Åñi; kapilaç-kapila; ca-and; gaëeçaù-Gaëeça; ca-and; kärttikeyaç-Kärttikeya; ca-and; mat-priyaù-dear to Me; lakñméù-Lakñmé; sarasvaté-Sarasvaté; durgä-Durgä; savitré-Savitré; prakåtiù-Prakåti; tathä-so; mama-of Me; priyäù-dear; ca-and; devyaç-demigoddesses; ca-and; täù-they; tathäpi-still; na-not; te-they; samäù-equal.








     Brahmä, Çeña, Çiva, Yama, Nara-Näräyaëa Åñi, Kapila, Gaëeça, and Kärttikeya are not as dear. Lakñmé, Sarasvaté, Durgä, Savitré, Prakåti, and all the goddesses are not as dear.








Text 76 





te sarve präëa-tulyä me


     tvaà me präëädhikä saté


bhinna-sthäna-sthitäs te ca


     tvaà ca vakñaù-sthala-sthitä





     te-they; sarve-all; präëa-tulyä-dear as life; me-to Me; tvam-You; me-of Me; präëädhikä-more dear than life; sati-O saintly one; bhinna-sthäna-sthitäù-situated in different places; te-they; ca-and; tvam-You; ca-and; vakñaù-sthala-sthitä-staying on the chest.








     To Me they are as dear as life, but You are more dear than life. They stay in different places, but You stay on My chest.





Text 77 





yo me catur-bhujo mürtir


     bibhärti vakñasi çriyam


yo 'haà kåñëa-svarüpas tväà


     bibhärmi hådayaà sadä





     yaù-who; me-of me; catur-bhujaù-four-armed; mürtiù-form; bibhärti-manifests; vakñasi-on the chest; çriyam-to Goddess Lakñmé; yaù-who; aham-I; kåñëa-svarüpaù-the form of Kåñëa; tvam-You; bibhärmi-manifest; hådayam-the heart; sadä-always.








     In My four-armed form of Näräyaëa I hold Goddess Lakñmé to My chest. In My original form of Kåñëa, I hold You to My chest always.








Text 78 





ity evam uktvä çré-kåñëas


     tasthau talpe manohare


uväca rädhikä näthaà


     bhakti-namrätma-kandharä





     ity-thus; evam-thus; uktvä-speaking; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; tasthau-stayed; talpe-on the couch; manohare-beautiful; uväca-said; rädhikä-Rädhä; nätham-to Her Lord; bhakti-namrätma-kandharä-Her head bowed.








     After speaking these words, Lord Kåñëa reclined on the beautiful couch. Her head humbly bowed, Rädhä spoke to Her Lord.





Text 79 





çré-rädhikoväca 





smarämi sarvaà jänämi


     vismarämi kathaà prabho


yat tvaà vadasi sarvähaà


     tvat-pädäbja-prasädataù





     çré-rädhikä uväca-Çré Rädhä said; smarämi-I remember; sarvam-everything; jänämi-I know; vismarämi-I would forget; katham-how?; prabhaù-O Lord; yat-what; tvam-You; vadasi-say; sarvä-all; aham-I; tvat-pädäbja-prasädataù-by the mercy of Your lotus feet.








     Çré Rädhä said: I know this. I remember everything. Lord, how could I forget? By the mercy of Your lotus feet I am all that You have said of Me.








Text 80 





mäyäà karoñi mäyeça


     mäà bhaktäà katham édåçém


tvan-mäyayä bhramanty eva


     mad-vidhäù katidhä janäù





     mäyäm-illusion; karoñi-You do; mäyeça-O master of illusions; mäm-to Me; bhaktam-devotee; katham-why?; édåçém-like this; tvat-of You; mäyayä-by the illusory potency; bhramanty-are bewildered; eva-indeed; mad-vidhäù-they who are like Me; katidhä-how many?; janäù-people.








     O master of illusion, why do put devotees like Me into illusion? Many devotees like Me are bewildered by Your mäyä potency.





Text 81 





bhaktasyaikasya çäpena


     gopikähaà mahé-tale


çata-varñaà ca vicchedo


     bhavitä me tvayä saha





     bhaktasya-devotee; ekasya-of one; çäpena-by the curse; gopikä-a gopé; aham-I; mahé-tale-on the earth; çata-varñam-for a hundred years; ca-and; vicchedaù-separation; bhavitä-will be; me-of You; tvayä-Me; saha-with.








     By one devotee's curse I have become a gopé on the earth, and You and I will be separated for a hundred years.








Text 82 





éçvarasyäpriyäù kecit


     priyäç ca kutra kecana


ye yathä taà niñevante


     teñu tasya tathä kåpä





     éçvarasya-of the Supreme Personality of Godhead; apriyäù-not dear; kecit-some; priyäç-dear; ca-and; kutra-where?; kecana-some; ye-who; yathä-as; tam-Him; niñevante-serve; teñu-to them; tasya-of Him; tathä-so; kåpä-mercy.








     Why are some dear to the Supreme Lord and some not dear to Him? As they render service to Him, He grants His mercy to them accordingly.





Text 83 





tåëam ca parvatam kartuà


     samkñamaù parvataà tåëam


tathäpi yogyäyogyeñu


     dampatyoç ca samä kåpä





     tåëam-a blade of grass; ca-and; parvatam-a mountain; kartum-to do; samkñamaù-is able; parvatam-a mountain; tåëam-a blade of grass; tathäpi-still; yogya-in the approrpiate; ayogyeñu-and the inappropriate; dampatyoç-of husband and wife; ca-and; samä-equal; kåpä-mercy.








     You have the power to transform blade of grass into a mountain and a mountain into a blade of grass. Therefore You are equally kind to the competent and the incompetent, to the husband and to the wife.








Text 84





tiñöhanty ahaà çayänas tvaà


     kathäbhir yad gataà vibho


tat kñaëaà ca yuga-çataà


     nähaà präpayituà kñamä





     tiñöhanty-staying; aham-I; çayänaù-resting; tvam-You; kathäbhiù-with words; yat-what; gatam-gone; vibhaù-O Supreme Lord; tat-that; kñaëam-a moment; ca-and; yuga-çatam-a hundred yugas; na-not; aham-I; präpayitum-to give; kñamä-am able.








     O Lord, You are reclining on this couch and I am standing before You. This moment of Our conversation is like a hundred yugas. I cannot measure the time We have now spent together.





Text 85





vakñaù-sthale ca çirasi


     dehi te caraëämbujam


dunoti man-manaù sadyas


     tvadéya-virahänalät





     vakñaù-sthale-on the breast; ca-and; çirasi-on the head; dehi-please place; te-Your; caraëämbujam-lotus feet; dunoti-shake; man-manaù-My heart; sadyaù-at once; tvadéya-virahänalät-from the fire of separation from You.








     Please place Your lotus feet on My head and breast. Please extinguish the fire of separation that burns in My heart.








Text 86 





puraù papäta me dåñöis


     tvadéya-caraëämbuje


nétä mayä säti-kleçäd


     drañöum anyaà kalevaram





     puraù-before; papäta-fell; me-My; dåñöiù-glance; tvadéya-caraëämbuje-on Your lotus feet; nétä-led; mayä-by Me; sä-it; ati-kleçät-with great difficulty; drañöum-to see; anyam-the rest; kalevaram-of Your body.








     My glance at once fell on Your lotus feet. Only with a great effort am I able to pull My eyes from Your lotus feet and gaze at the rest of Your transcendental form.





Text 87 





pratyekam aìgaà dåñövaiva


     dattä sä te mukhämbuje


dåñövä mukhäravindaà ca


     nänyaà gantuà na sä kñamä





     pratyekam-each; aìgam-limb; dåñövä-seeing; eva-indeed; dattä-placed; sä-it; te-of You; mukhämbuje-on the lotus face; dåñövä-seeing; mukhäravindam-the lotus face; ca-and; na-not; anyam-to another; gantum-to go; na-not; sä-it; kñamä-able.








     Gazing, one by one, on each limb, My eyes finally rested on Your lotus face. I have no power to pull them to any other place.








Text 88 





rädhikä-vacanaà çrutvä


     jahäsa puruñottamaù


täm uväca hitaà tathyaà


     çruti-småti-nirüpitam





     rädhikä-of Çré Rädhä; vacanam-words; çrutvä-hearing; jahäsa-smiled; puruñottamaù-the Supreme Personality of Godhead; täm-to Her; uväca-said; hitam-auspicious; tathyam-truthful; çruti-småti-nirüpitam-described in the Çruti and Småti.








     Hearing Rädhä's words, Lord Kåñëa smiled and spoke to Her the truthful and auspicious philosophy of the Çruti and Småti çästras.





Text 89 





çré-kåñëa uväca 





yad eväcaraëaà yatra


     deçe janmani vä priye


na khedanéyaà tat tatra


     mayä pürvaà nirüpitam





     çré-kåñëa uväca-Çré Kåñëa said; yat-what; eva-indeed; äcaraëam-action; yatra-where; deçe-ijn the place; janmani-in the birth; vä-or; priye-O beloved; na-not; khedanéyam-to be lamented; tat-that; tatra-there; mayä-by Me; pürvam-before; nirüpitam-described.








     Çré Kåñëa said: Beloved, for whatever happens to anyone in any place or any lifetime there is nothing to lament. I have already explained this to You.








Text 90 





tiñöha bhadre kñaëaà bhadraà


     kariñyämi tava priye


tvan-manoratha-pürëasya


     svayaà kälaù samägataù





     tiñöha-please wait; bhadre-O beautiful one; kñaëam-for a moment; bhadram-auspiciousenss; kariñyämi-I will do; tava-of You; priye-O beloved; tvat-manoratha-pürëasya-the fulfillment of Your desire; svayam-personally; kälaù-time; samägataù-come.








     O beautiful one, please wait for a moment. When the proper time comes I will fulfill Your desire and make You happy.





Text 91 





yasya yal likhanaà pürvaà


     yatra käle nirüpitam


tad eva khaëòituà rädhe


     kñaëe nähaà ca ko vidhiù





     yasya-of whom; yat-what; likhanam-writing; pürvam-before; yatra-where; käle-in time; nirüpitam-described; tat-that; eva-indeed; khaëòitum-to break; rädhe-O Rädhä; kñaëe-in a moment; na-not; aham-I; ca-and; kaù-who?; vidhiù-Brahmä.








     O Rädhä, I will not erase what fate has written. How can the demigod Brahmä erase it?








Text 92 





vidhätuç ca vidhätähaà


     yeñäà yal-likhanaà kåtam


brahmädénäà ca kñudräëäà


     na tat khaëòyaà kadäcana





     vidhätuù-of Brahmä; ca-and; vidhätä-the creator; aham-I; yeñäm-of whom; yal-likhanam-the writing of fate; kåtam-done; brahmädénäm-beginning with Brahmä; ca-and; kñudräëäm-of tiny creatures; na-not; tat-that; khaëòyam-to be broken; kadäcana-ever.








     I am the father of Brahmä. What fate has written for Brahmä and the demigods and for the lesser creatures also, is not to be broken.





Text 93 





etasminn antare brahmä


     jagäma purato hareù


mälä-kamaëòalu-karä


     éñat-smera-catur-mukhaù





     etasminn antare-then; brahmä-Brahmä; jagäma-went; purataù-before; hareù-Lord Kåñëa; mälä-kamaëòalu-karä-holding a garland and a waterpot; éñat-smera-catur-mukhaù-His four faces gently smiling.








     At that moment, carrying a garland and a kamaëòalu in his hands and his four faces gently smiling, the demigod Brahmä came before Lord Kåñëa.








Text 94 





gatvä nanäma taà kåñëaà


     pratuñöäva yathägamam


säçru-netraù pulakito


     bhakti-namrätma-kandharaù





     gatvä-going; nanäma-bowed; tam-to Him; kåñëam-Lord Kåñëa; pratuñöäva-offered prayers; yathä-as; ägamam-coming; säçru-netraù-tears in his eyes; pulakitaù-the hairs of his body erect; bhakti-namrätma-kandharaù-his head humbly bowed.








     His head humbly bowed, the hairs of his body erect, and tears in his eyes, Brahmä bowed down before Lord Kåñëa and praised Him in many prayers.





Text 95 





stutvä natvä jagad-dhätä


     jagäma hari-sannidhim


punar natvä harià bhaktyä


     jagäma rädhikäntikam





     stutvä-offering prayers; natvä-bowing down; jagad-dhätä-the creator of the universe; jagäma-went; hari-sannidhim-to Lord Kåñëa; punaù-again; natvä-bowing; harim-to Lord Kåñëa; bhaktyä-with devotion; jagäma-went; rädhikäntikam-to Rädhä.








     Offering prayers and bowing down, Brahmä approached Çré Kåñëa. Again bowing down with devotion, he then approached Çré Rädhä.








Texts 96 and 97 








mürdhnä nanäma bhaktyä ca


     mätus tac-caraëämbujam


cakära sambhrameëaiva


     jäta-jalena veñöitam





kamaëòalu-jalenaiva


     çéghraà prakñalitaà mudä


yathägamaà pratuñöäva


     puöäïjali-yutaù punaù





     mürdhnä-with his head; nanäma-bowed; bhaktyä-with devotion; ca-and; mätuù-the mother; tac-caraëämbujam-to the lotus feet; cakära-did; sambhrameëa-with respect; eva-indeed; jaöä-jalena-with his hair; veñöitam-surounded; kamaëòalu-jalena-with water from his kamandalu; eva-indeed; çéghram-at once; prakñalitam-washed; mudä-happily; yathägamam-as he came; pratuñöäva-offered prayers; puöäïjali-yutaù-with folded hands; punaù-again.








     He bowed his head before the lotus feet of Çré Rädhä, the mother of all. With great respect he washed Her feet with water from his kamaëòalu and then dried them with the towel of his hair. Then, folding his hands, he spoke many prayers.








Text 98 





çré-brahmoväca 





he mätus tvat-padämbojaà


     dåñöaà kåñëa-prasädataù


su-durlabhaà ca sarveñäà


     bhärate ca viçeñataù





     çré-brahmoväca-Çré Brahmä said; he-O; mätuù-mother; tvat-padämbojam-to Your lotus feet; dåñöam-seen; kåñëa-of Lord Kåñëa; prasädataù-by the mercy; su-durlabham-difficult to attain; ca-and; sarveñäm-of all; bhärate-on the earth; ca-and; viçeñataù-specifically.








     Çré Brahmä said: O mother, by Lord Kåñëa's mercy I can now see Your lotus feet, which are rarely seen by the people of the earth and other places.





Text 99 





ñañöià varña-sahasräëi


     tapas täptaà purä mayä


bhärate puñkare térthe


     kåñëasya paramätmanaù





     ñañöià varña-sahasräëi-sixty thousand years; tapaù-austerities; täptam-performed; purä-before; mayä-by me; bhärate-on the earth; puñkare térthe-in Puñkara-tértha; kåñëasya-of Kåñëa; paramätmanaù-the Supreme Personality of Godhead.








     In ancient times I performed austerities for sixty thousand years in Puñkara-tértha on the earth.








Text 100 





äjagäma varaà dätuà


     vara-dätä hariù svayam


varaà våëuñvety ukte 'smin


     sväbhiñöaç ca våto mudä





     äjagäma-came; varam-a boon; dätum-to give; vara-dätä-teh giver of boons; hariù-Lord Kåñëa; svayam-Himself; varam-boon; våëuñva-choose; iti-thus; ukte-said; asmin-this; sväbhiñöaù-desire; ca-and; våtaù-chosen; mudä-happily.








     After that Lord Kåñëa, the giver of boons, came to offer a boon. "Ask for a boon", He said, and I happily asked for what I had long desired.





Text 101





rädhikä-caraëämbhojaà


     sarveñäm api durlabham


he guëätéta me çéghraà


     adhunaiva pradarçaya





     rädhikä-of Rädhä; caraëa-feet; ambhojam-lotus; sarveñäm-of all; api-and; durlabham-difficult to attain; he-O; guëätéta-beyond the material modes of nature; me-to me; çéghram-quickly; adhunä-now; eva-indeed; pradarçaya-please show.








     Then I said, "O Lord beyond the modes of material nature, at this very moment please show me Çré Rädhä's lotus feet, which are very difficult for anyone to see."








Text 102 





mayä tyaktvä harir ayaà


Š     uväca mäà tapasvinam


darçayiñyämi kälena


     vatsedänéà kñameti ca





     mayä-by me; tyaktvä-leaving; hariù-Lord Kåñëa; ayam-He; uväca-said; mäm-to me; tapasvinam-austere; darçayiñyämi-I will show; kälena-in time; vatsa-O child; idäném-for now; kñama-wait; iti-thus; ca-and.








     "In time I will show them to you. For now, My child, please wait," Lord Kåñëa said and left.





Text 103 





na héçvaräjïä viphalä


     tena dåñöaà padämbujam


sarveñäà väïchitaà mätar


     goloke bhärate 'dhunä





     na-not; hi-indeed; éçvara-of the Supreme Personality of Godhead; äjïä-the order; viphalä-fruitless; tena-by Him; dåñöam-seen; padämbujam-the lotus feet; sarveñäm-by all; vä{.sy 241}chitam-desired; mätaù-O mother; goloke-in Goloka; bhärate-on the earth; adhunä-now.








     O mother of all, the words of the Supreme Personality of Godhead never go in vain. Because of His boon I am now able to see Your lotus feet, which everyone in Goloka and on the earth yearns to see.








Text 104 





sarve devyaù prakåty-aàçä


     janyaù prakåtikä dhruvam


tvaà kåñëärdhäìga-sambhütä


     tulyä kåñëena sarvataù





     sarve-all; devyaù-the goddesses; prakåty-aàçä-parts of Parkåti; janyaù-born; prakåtikä-in ther material world; dhruvam-indeed; tvam-You; kåñëärdhäìga-sambhütä-born from half of Lord Kåñëa's transcendental body; tulyä-equal; kåñëena-with Kåñëa; sarvataù-in all respects.








     The demigoddesses in the celestial planets are born into the material world. But You are born from half of Lord Kåñëa's transcendental body. You are His equal in all respects.





Text 105 





çré-kåñëas tvam ayaà rädhä


     tvaà rädhä vä hariù svayam


na hi vedeñu me dåñöa


     iti kena nirüpitam





     çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; tvam-You; ayam-He; rädhä-Rädhä; tvam-You; rädhä-Rädhä; vä-or; hariù-Kåñëa; svayam-personally; na-not; hi-indeed; vedeñu-in the Vedas; me-by me; dåñöa-seen; iti-thus; kena-by whom?; nirüpitam-described.








     "This is Çré Kåñëa, and this is, You, Rädhä. This is You, Rädhä, and this is Çré Kåñëa Himself." Neither the Vedas nor I can can say this of You two. We cannot distinquish between You and say that one is different than the other. Who can say it?








Text 106 





brahmäëòäd bahir ürdhve ca


     goloko 'sti yathämbike


vaikuëöhaç cäpy ajanyaç ca


     tvam ajanyä tathämbike





     brahmäëòät-the material world; bahiù-outside; ürdhve-above; ca-and; golokaù-Goloka; asti-is; yathä-as; ambike-O mother; vaikuëöhaù-Vaikuëöha; ca-and; api-also; ajanyaù-unborn; ca-and; tvam-You; ajanyä-unborn; tathä-so; ambike-O mother.








     O mother, above the material world is the spiritual world of Vaikuëöha and Goloka. O mother, as the spiritual world is eternal, so You are also eternal.





Text 107 





yathä samasta-brahmäëòe


     çré-kåñëäàçäàça-jévinaù


sarva-çakti-svarüpä tvaà


     tathä teñu sthitä tadä





     yathä-as; samasta-brahmäëòe-all the material universes; çré-kåñëa-of Çré Kåñëa; äàça-of a part; äàça-of a part; jévinaù-with jivas; sarva-all; çakti-powers; svarüpä-the form; tvam-You; tathä-so; teñu-in them; sthitä-situated; tadä-then.








     As the living beings in all material universes are part  and parcel of Lord Kåñëa, so You are the powers and abilities that reside within all living beings. 








Text 108 





puruñäç ca harer aàsäs


     tvad-aàçä nikhiläù stréyaù


ätmäyaà deha-rüpas tvaà


     asyädhäras tvam eva ca





     puruñäù-males; ca-and; hareù-of Lord Kåñëa; aàsäù-the parts; tvat-of You; aàçä-the parts; nikhiläù-all; stréyaù-females; ätmä-self; ayam-this; deha-rüpaù-the form; tvam-You; asya-of Him; ädhäraù-the resting place; tvam-You; eva-indeed; ca-and.








     All males are part and parcel of Lord Kåñëa and all females are part and parcel of You. Lord Kåñëa is the Supersoul present in the bodies of all conditioned souls. You are the resting place of Him.





Text 109 





asya präëaiç ca tvaà mätas


     tvat-präëair ayam éçvaraù


kim aho nirmitaù kena


     hetunä çilpa-käriëä





     asya-of Him; präëaiç-with the life; ca-and; tvam-You; mätaù-O mother; tvat-präëaiù-with Your life; ayam-He; éçvaraù-the Supreme Personality of Godhead; kim-what?; ahaù-Oh; nirmitaù-made; kena-by what?; hetunä-reason; çilpa-käriëä-the creator.








     O supreme mother, Lord Kåñëa's breath created You, and Your breath created Him, the Supreme Personality of Godhead. Of You two, who is the creator and who the created?








Text 110 





nityo 'yaà ca yathä kåñëas


     tvaà ca nitya tathämbike


asyäàçä tvaà tvad-aàço väpy


     ayaà kena nirüpitaù





     nityaù-eternal; ayam-He; ca-and; yathä-as; kåñëaù-Lord Kåñëa; tvam-so; ca-and; nitya-eternal; tathä-so; ambike-O mother; asya-of Him; äàçä-the part; tvam-You; tvad-aàçaù-His part; vä-ot; api-also; ayam-He; kena-by whom?; nirüpitaù-described.








     O supreme mother, as Lord Kåñëa is eternal, so are You. Is He the part and parcel of You, or are You the part and parcel of Him? Who can say?





Text 111 





ahaà vidhätä jagatäà


     vedänäà janakaù svayam


taà paöhitvä guru-mukhäd


     bhavanty eva budhä janäù





     aham-I; vidhätä-the creator; jagatäm-of the material universe; vedänäm-of the Vedas; janakaù-the father; svayam-personally; tam-Him; paöhitvä-studying; guru-mukhät-from the guru's mouth; bhavanty-are; eva-indeed; budhä-the wise; janäù-persons.








     I am the creator of the material universe and the father of the Vedas. By learning the Vedas from the guru's mouth one becomes wise.








Text 112 





guëänäà vä stavänäà te


     çatäàçaà vaktum akñamaù


vedo vä paëòito vänyaù


     ko vä tvaà stotum éçvaraù 





     guëänäm-of virtues; vä-or; stavänäm-of prayers; te-they; çatäàçam-a hundredth part; vaktum-to speak; akñamaù-unable; vedaù-the Vedas; vä-or; paëòitaù-the scholar; vä-or; anyaù-another; kaù-who?; vä-or; tvam-ou; stotum-to praise; éçvaraù-is able.








     Still, I do not have the power to praise even a hundreth part of Your virtues and glories. What Vedic scripture or what great philosopher has the power to praise You?





Text 113 





stavänäà janakaà jïänaà 


     buddhi-mälämbikä småtä


tvaà buddher janané mätaù


     ko vä tvaà stotum éçvaraù





     stavänäm-of prayers; janakam-the father; j{.sy 241}änam-knowledge; buddhi-mälä-a garland of knowledge; ambikä-the mother; småtä-is considered; tvam-You; buddheù-of intelligence; janané-the mother; mätaù-O mother; kaù-who?; vä-or; tvam-You; stotum-to praise; éçvaraù-is able.








     Intelligence is the father of prayers, and You, O mother, are the mother of intelligence. Who has the power to praise You?








Text 114 





yad vastu dåñöaà sarveñäà


     tan nirvaktuà budho 'kñamaù


yad adåñöa-çrutaà vastu


     tan nirvaktuà ca kaù kñamaù





     yat-what; vastu-thing; dåñöam-seen; sarveñäm-of all; tan-that; nirvaktum-to describe; budhaù-wise; akñamaù-unableyad adåñöa-çrutaà vastu tan nirvaktuà ca kaù kñamaù ahaà maheço 'nantaç ca stotuà tvaà ko 'pi na kñamaù.








     What everyone has seen a philosopher can describe. What philosopher can describe something no one has seen or heard of before?





Text 115 





ahaà maheço 'nantaç ca


     stotuà tvaà ko 'pi na kñamaù


sarasvaté na vedaç ca


     kñamämaù stotum éçvari





     aham-I; maheçaù-Lord Çiva; anantaù-Lord Çeña; ca-and; stotum-to praise; tvam-You; ko 'pi-someone; na-not; kñamaù-able; sarasvaté-Sarasvaté; na-not; vedaç-the Vedas; ca-and; kñamämaù-we are able; stotum-to praise; éçvari-O goddess; .








     Neither I, Lord Çiva, Lord Çeña, Goddess Sarasvaté, nor all the Vedas have the power to praise You. O goddess, we do not have the power to praise You properly.








Text 116 





yathägamaà tathoktaà ca


     na mäà ninditum arhati


éçvaräëäm éçvaréëäà


     yogyäyogye samä kåpä





     yathä-as; ägamam-understanding; tathä-so; uktam-said; ca-and; na-not; mäm-me; ninditum-to rebuke; arhati-deserve; éçvaräëäm-of the supreme contollers; éçvaréëäm-of the supreme goddesses; yogya-to the competent; ayogye-and the incompetent; samä-equal; kåpä-mercy.








     I have described Your glories as far as I am able. Please do not criticize me. They who are supremely powerful are equally kind to both the wise and the foolish.





Text 117 





janasya pratipälyasya


     kñaëe doñaù kñaëe guëaù


janané janako yo vä


     sarvaà kñamati snehataù





     janasya-of a person; pratipälyasya-to be protected; kñaëe-in a moment; doñaù-the fault; kñaëe-in a moment; guëaù-virtue; janané-mother; janakaù-father; yaù-who; vä-or; sarvam-all; kñamati-is able; snehataù-out of love.








     A child may be virtuous one moment and mischievous the next, but the mother and father, out of love, forgive any mischief he may do.








Text 118 





ity uktvä jagatäà dhätä


     tasthau ca puratas tayoù


praëamya caraëämbhojaà


     sarveñäà vandyam épsitam





     ity-thus; uktvä-speaking; jagatäm-of the universe; dhätä-the creator; tasthau-stood; ca-and; purataù-before; tayoù-Them both; praëamya-bowing down; caraëämbhojam-at the lotus feet; sarveñäm-of all; vandyam-to be bowed down; épsitam-desired.








     After speaking these words Brahmä, the creator of the universe, bowed down before Çré Çré Rädhä-Kåñëa's lotus feet, before which which all the devotees yearn to bow. Then Brahmä respectfully stood before the divine couple.





Text 119 





brahmaëä hi kåtaà stotraà


     tri-sandhyaà yaù paöhen naraù


rädhä-mädhavayoù päde


     bhaktià däsyaà labhed dhruvam





     brahmaëä-by Brahmä; hi-indeed; kåtam-done; stotram-prayer; tri-sandhyam-three times; yaù-one who; paöhen-recites; naraù-a person; rädhä-mädhavayoù-of Çré Çré Rädhä-Kåñëa; päde-at the feet; bhaktim-devotion; däsyam-service; labhet-attains; dhruvam-indeed.








     One who morning, noon, and night recites these prayers spoken by the demigod Brahmä attains devotional service to the feet of Çré Çré Rädhä-Kåñëa.








Text 120 





karma-nirmülanaà kåtvä


     jitvä måtyuà su-durjayam


vilaìghya sarva-lokäàç ca


     yäti golokam uttamam





     karma-of karma; nirmülanam-uprooting; kåtvä-doing; jitvä-conquering; måtyum-death; su-durjayam-difficult to conquer; vilaìghya-jumping over; sarva-lokän-all other worlds; ca-and; yäti-goes; golokam-to Goloka; uttamam-the supreme realm.








     Pulling up all past karma by its roots, defeating invincible death, and jumping over all other worlds, He goes to the supreme abode of Goloka.





Text 121 





çré-näräyaëa uväca 





brahmaëaù stavanaà çrutvä


     tam uväca ha rädhikä


varaà våëu vidhätas tvaà


     yat te manasi väïchitam





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; brahmaëaù-of Brham�; stavanam-the prayer; çrutvä-hearing; tam-to him; uväca-said; ha-indeed; rädhikä-Rädhä; varam-boon; våëu-choose; vidhätaù-O Brahmä; tvam-you; yat-what; te-of you; manasi-in the heart; vä{.sy 241}chitam-desired.








     Çré Näräyaëa Åñi said: After hearing Brahmä's prayers, Çré Rädhä said to him, "O creator Brahmä, you may ask a boon, whatever your heart desires."








Text 122 





rädhikä-vacanaà çrutvä


     täm uväca jagad-vidhiù


varaà ca yuvayoù päda-


     padme bhaktià ca dehi me





     rädhikä-of Çré Rädhä; vacanam-the words; çrutvä-hearing; täm-to Her; uväca-said; jagad-vidhiù-the creator of the universe; varam-boon; ca-and; yuvayoù-of You; päda-feet; padme-for the lotus; bhaktim-devotion; ca-and; dehi-please give; me-to me.








     Hearing Çré Rädhä's words, Brahmä said to Her, {.sy 168}Please give me devotion for the feet of You both."





Text 123 





ity ukte ca vidhau rädhä


     turëam om ity uväca ha


punar nanäma täà bhaktyä


     vidhätä jagatäà patiù





     ity-thus; ukte-spoken; ca-and; vidhau-Brahmä; rädhä-Rädhä; turëam-at once; om-yes; ity-thus; uväca-said; ha-indeed; punaù-again; nanäma-bowed; täm-to Her; bhaktyä-with devotion; vidhätä-Brahmä; jagatäm-of the universe; patiù-the master.








     When Brahmä said this, Rädhä at once replied, "So be it." Then Brahmä, the ruler of a material universe, devotedly bowed again before Her.








Text 124 





tadä brahmä tayor madhye


     prajvalya ca hutäçanam


harià saàsmåtya havanaà


     cakära vidhinä vidhiù





     tadä-then; brahmä-Brahmä; tayoù-of Thme; madhye-in the middle; prajvalya-igniting; ca-and; hutäçanam-a sacred fire; harim-to Lord Kåñëa; saàsmåtya-remembering; havanam-oblation; cakära-did; vidhinä-properly; vidhiù-Brahmä.








     Then, sitting between Them both, Brahmä ignited a sacred fire and, meditating on Lord Kåñëa, properly offered oblations.





Text 125 





utthäya çayanät kåñëa


     uväsa vahni-sannidhau


brahmaëoktena vidhinä


     cakära havanaà svayam





     utthäya-rising; çayanät-from the couch; kåñëa-Lord Kåñëa; uväsa-sat; vahni-sannidhau-near the fire; brahmaëä-by Brahmä; uktena-spoken; vidhinä-properly; cakära-did; havanam-oblations; svayam-personally.








     Then Lord Kåñëa rose from His couch, sat by the fire, and, as Brahmä recited the mantras, properly offered oblations.








Text 126 





praëamya ca harià rädhäà


     vedänäà janakaù svayam


täà ca taà kärayäm äsa


     saptadhä ca pradakñiëam





     praëamya-bowing down; ca-and; harim-to Lord Kåñëa; rädhäm-to Çré Rädhä; vedänäm-of the Vedas; janakaù-the father; svayam-personally; täm-to Her; ca-and; tam-to Him; kärayäm äsa-made; saptadhä-seven times; ca-and; pradakñiëam-circumambulation.








     Then Brahmä, the father of the Vedas, bowed down before Çré Çré Rädhä-Kåñëa. Then he had Rädhä circumambulate Lord Kåñëa seven times.





Text 127 





punaù pradakñiëaà rädhäà


     kärayitvä hutäçanam


praëamya ca punaù kåñëaà


     väsayäm äsa taà vidhiù





     punaù-again; pradakñiëam-cicrumambulation; rädhäm-Rädhä; kärayitvä-causing; hutäçanam-the sacred fire; praëamya-bowing down; ca-and; punaù-again; kåñëam-to Lord Kåñëa; väsayäm äsa-made to sit; tam-Him; vidhiù-Brahmä.








     Then he had Rädhä circumambulate the sscred fire. Then he bowed down before Lord Kåñëa. Then he offered a sitting place to Çré Rädhä.








Text 128 





tasyä hastaà ca çré-kåñëaà


     grähayäm äsa tad vidhiù


vedokta-sapta-manträàç ca


     päöhayäm äsa mädhavam





     tasyäù-of Her; hastam-the hand; ca-and; çré-kåñëam-to Çré Kåñëa; grähayäm äsa-caused to take; tat-that; vidhiù-Brahmä; veda-by the Vedas; ukta-spoken; sapta-seven; manträn-mantras; ca-and; päöhayäm äsa-caused to recite; mädhavam-Kåñëa.








     Then he had Lord Kåñëa take Rädhä's hand, and then he had Lord Kåñëa recite seven Vedic mantras.





Text 129 





saàsthäpya rädhikä-hastaà


     harer vakñasi veda-vit


çré-kåñëa-hastaà rädhäyäù


     påñöha-deçe prajäpatiù 


sthäpayitvä ca manträàç ca 


     päöhayäm äsa rädhikäm





     saàsthäpya-placing; rädhikä-hastam-Rädhä's hand; hareù-of Lord Kåñëa; vakñasi-on the chest; veda-vit-the knower of the Vedas; çré-kåñëa-of Çré Kåñëa; hastam-the hand; rädhäyäù-of Rädhä; påñöha-deçe-on the back; prajäpatiù-the master of all creatures; sthäpayitvä-placing; ca-and; manträn-mantras; ca-and; päöhayäm äsa-caused to recite; rädhikäm-Rädhä.








     Then grandfather Brahmä, the knower of the Vedas, placed Rädhä's hand on Lord Kåñëa's chest, and Lord Kåñëa's hand on Rädhä's back. Then he had Rädhä recite the mantras.








Text 130 





pärijäta-prasünänäà


     mäläm äjänu-lambitam


çré-kåñëasya gale brahmä


     rädhä-dvärä dadau mudä





     pärijäta-parijata; prasünänäm-of flowers; mäläm-a garland; äjänu-lambitam-down to the knees; çré-kåñëasya-of Çré Kåñëa; gale-on the neck; brahmä-Brahmä; rädhä-dvärä-by Rädhä; dadau-gave; mudä-happily.








     Then Brahmä had Rädhä happily place a knee-length par�rijäta-garland around Lord Kåñëa's neck.





Text 131 





praëamayya punaù kåñëaà


     rädhäà ca kamalodbhavaù


rädhä-gale hari-dvärä


     dadau mäläà manoramam





     praëamayya-causing to beow down; punaù-again; kåñëam-to Lord Kåñëa; rädhäm-Rädhä; ca-and; kamalodbhavaù-Brahmä; rädhä-gale-on Rädhä's neck; hari-dvärä-by Lord Kåñëa; dadau-placed; mäläm-garland; manoramam-beautiful.








     Then Brahmä had Rädhä bow before Lord Kåñëa, and then he had Lord Kåñëa place a beautiful garland around Rädhä's neck.    








Text 132 





punaç ca väsayäm äsa


     çré-kåñëaà kamalodbhavaù


tad-väma-pärçve rädhäà ca


     sa-smitäà kåñëa-cetasam





     punaù-again; ca-and; väsayäm äsa-had sit; çré-kåñëam-Çré Kåñëa; kamalodbhavaù-Brahmä; tad-väma-pärçve-at His left side; rädhäm-Rädhä; ca-and; sa-smitäm-smiling; kåñëa-cetasam-Her thoughts fixed on Lord Kåñëa.








     Then Brahmä had Lord Kåñëa sit down and then he had smiling Rädhä, Her thoughts fixed on Lord Kåñëa, sit at Lord Kåñëa's left.    





Text 133 





puöäïjalià kärayitvä


     mädhavaà rädhikäà vidhiù


Špäöhayäm äsa vedoktän


     païca manträàç ca närada





     puöäïjalim-folded hands; kärayitvä-making; mädhavam-Kåñëa; rädhikäm-Rädhä; vidhiù-Brahmä; päöhayäm äsa-had recite; vedoktän-spoken by the Vedas; pa{.sy 241}ca mantran-five mantras; ca-and; närada-O Närada.








     O Närada, then Brahmä had Rädhä and Kåñëa fold Their hands and recite five Vedic mantras.








Text 134 





praëamayya punaù kåñëaà


     samarpya rädhikaà vidhiù


kanyakäà ca yathä täto


     bhaktyä tasthau hareù puraù





     praëamayya-making to bow down; punaù-again; kåñëam-Çré Kåñëa; samarpya-placing; rädhikam-Çré Rädhä; vidhiù-Brahmä; kanyakäm-daughter; ca-and; yathä-as; tätaù-the father; bhaktyä-with devotion; tasthau-stood; hareù-Lord Kåñëa; puraù-before.








     Then Brahmä had Rädhä again bow down before Lord Kåñëa. Then, as if he were the father and She were his daughter, Brahmä gave Rädhä to Lord Kåñëa. Then Brahmä respectfully stood before Lord Kåñëa. 





Text 135 





etasminn antare deväù


     sänanda-pulakodgamäù


dundubhià vädayäm äsur


     änakaà murajädikam





     etasmin antare-then; deväù-the demigods; sänanda-pulakodgamaù-hairs erect with happiness; dundubhim-dundubhi drums; vädayäm äsuù-sounded; änakam-anaka drums; murajädikam-murajas and others.








     Then the demigods, the hairs of their bodies erect with joy, sounded many dudubhis, änakas, murajas, and other kinds of drums.








Text 136 





pärijäta-prasünänäà


     puñpa-våñöià cakära ha


jagur gandharva-pravarä


     nanåtuç cäpsaro-gaëäù





     pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; puñpa-våñöim-a rain of flowers; cakära-did; ha-indeed; jaguù-sang; gandharva-pravaräù-the best of the gandharvas; nanåtuç-danced; ca-and; äpsaro-gaëäù-the apsaräs.








     The demigods showered pärijäta flowers, the gandharvas sang, and the apsaräs danced.





Text 137 





tuñöäva çré-harià brahmä


     tam uväca ha sa-smitaù


yuvayoç caraëämbhoje


     bhaktià me dehi dakñiëäm





     tuñöäva-offered prayers; çré-harim-to Lord Kåñëa; brahmä-Brahmä; tam-to Him; uväca-said; ha-indeed; sa-smitaù-smiling; yuvayoç-of You both; caraëämbhoje-for the lotus feet; bhaktim-devotion; me-ro me; dehi-give; dakñiëäm-dakñiëä.








     Then Brahmä offered prayers to Lord Kåñëa. Smiling, Brahmä said to Him, "Now please give me as dakñiëä devotion for the lotus feet of You both."








Text 138 





brahmaëo vacanaà çrutvä


     tam uväca hariù svayam


madéya-caraëämbhoje


     su-dåòhä bhaktir astu te





     brahmaëaù-of Brahmä; vacanam-thew words; çrutvä-hearing; tam-to him; uväca-said; hariù-Lord Kåñëa; svayam-personally; madéya-of Me; caraëämbhoje-for the lotus feet; su-dåòhä-very firm; bhaktiù-devotion; astu-may be; te-of you.








     Hearing Brahmä's words, Lord Kåñëa said to him, "You will have very firm devotion for My lotus feet."





Text 139 





sva-sthänaà gaccha bhadraà te


     bhavitä nätra saàçayaù


mayä niyojitaà karma


     kuru vatsa mamäjïayä





     sva-sthänam-own place; gaccha-please go; bhadram-auspiciousness; te-to you; bhavitä-will be; na-not; atra-here; saàçayaù-doubt; mayä-by Me; niyojitam-engaged; karma-action; kuru-please do; vatsa-O child; mama-of Me; äj{.sy 241}ayä-by the order.








     "Now go to your own abode. All will be auspicious for you. Of this there is no doubt. Son, by My command please perform the duties I have given to you."








Text 140 





éçvarasya vacaù çrutvä


     vidhätä jagatäà mune


praëamya rädhäà kåñëaà ca


     jagäma svälayaà mudä





     éçvarasya-of the Supreme Personality of Godhead; vacaù-the words; çrutvä-hearing; vidhätä-the creator; jagatäm-of the universe; mune-O sage; praëamya-bowing down; rädhäm-before Çré Rädhä; kåñëam-and Çré Kåñëa; ca-and; jagäma-went; svälayam-to his own abode; mudä-happily.








     O sage, hearing the Supreme Personality of Godhead's words, Brahmä bowed down before Çré Rädhä and Kåñëa and then happily went to his own abode.





Text 141 





gate brahmaëi sä devé


     sa-smitä vakra-cakñuñä


darçaà darçaà harer vaktraà


     cacchäda vréòayä mukham





     gate-had gone; brahmaëi-when Brahmä; sä-She; devé-the goddess; sa-smitä-smiling; vakra-cakñuñä-with crooked eyes; darçam-gazed; darçam-and gazed; hareù-at Lord Kåñëa; vaktram-face; cacchäda-covered; vréòayä-with shyness; mukham-face.








     After Brahmä's departure, smiling Goddess Rädhä gazed again and again with crooked eyes at Lord Kåñëa's face. Then She shyly covered Her own face.








Text 142 





pulakäìkita-sarväìgé


     käma-bäëa-prapéòitä


praëamya çré-harià bhaktyä


     jagäma çayanaà hareù





     pulakäìkita-sarväìgé-the hairs of Her body erect; käma-bäëa-prapéòitä-wounded by käma's arrows; praëamya-bowing down; çré-harim-to Lord Kåñëa; bhaktyä-with devotion; jagäma-approached; çayanam-the couch; hareù-of Lord Kåñëa.








     Wounded by Kämadeva's arrows and the hairs of Her body now erect, She bowed before Lord Kåñëa and affectionately approached His couch.





Text 143 





candanäguru-paìkaà ca


     kastüré-kuìkumänvitam


laläöe tilakaà dattvä


     dadau kåñëasya vakñasi





     candanäguru-paìkam-sandal and aguru paste; ca-and; kastüré-kuìkumänvitam-with musk and kunkuma; laläöe-on the forehead; tilakam-tilaka; dattvä-placing; dadau-gave; kåñëasya-of Lord Kåñëa; vakñasi-on the chest.








     Then She anointed Lord Kåñëa's forehead and chest with tilaka markings of sandal, aguru, musk, and kuìkuma.








Text 144 





sudhä-pürëaà ratna-pätraà


     madhu-pürëaà manoharam


pradadau haraye bhaktyä


     bubhuje jagatäà patiù





     sudhä-with nectar; pürëam-filled; ratna-pätram-a jewel cup; madhu-pürëam-filled with honey; manoharam-beautiful; pradadau-gave; haraye-to Lord Kåñëa; bhaktyä-with devotion; bubhuje-drank; jagatäm-of the universes; patiù-the master.








     Then She affectionately offered Lord Kåñëa a beautiful jewel cup of nectar and honey. Lord Kåñëa, the master of the universes, drank it.





Text 145 





tämbülaà ca varaà ramyaà


     karpürädi-su-väsitam


dadau kåñëasya sä rädhä


     sädaraà bubhuje hariù





     tämbülam-betelnuts; ca-and; varam-excellent; ramyam-beautiful; karpürädi-su-väsitam-scented with camphor and spices; dadau-gave; kåñëasya-of Lord Kåñëa; sä-She; rädhä-Rädhä; sädaram-respectfully; bubhuje-chewed; hariù-Lord Kåñëa.








     Then Rädhä respectfully offered Lord Kåñëa delicious betelnuts secnted with camphor and spices. Lord Kåñëa chewed them.








Text 146 





cakhäda sa-smitä rädhä


     hari-dattaà sudhä-rasam


tämbülaà tena dattaà ca


     bubhuje purato hareù





     cakhäda-ate; sa-smitä-smiling; rädhä-Rädhä; hari-dattam-offered by Lord Kåñëa; sudhä-rasam-nectar; tämbülam-betelnuts; tena-by Him; dattam-given; ca-and; bubhuje-enjoyed; purataù-in the presence; hareù-of Lord Kåñëa.








     As Lord Kåñëa watched, Smiling Rädhä drank the nectar Lord Kåñëa offered Her and chewed the betelnuts He offered Her.





Text 147 





kåñëaç carvita-tämbülaà


     rädhikäyai dadau mudä


cakhäda parayä bhaktyä


     papau tan-mukha-paìkajam





     kåñëaù-Lord Kåñëa; carvita-tämbülam-the chewed betelnuts; rädhikäyai-to Rädhä; dadau-gave; mudä-happily; cakhäda-chewed; parayä-with great; bhaktyä-devotion; papau-drank; tan-mukha-paìkajam-the lotus of His face.








     Lord Kåñëa happilly offered Her the betelnuts He had chewed. She chewed them with great respect. She drank the nectar of His lotus face.








Text 148 





rädhä-carvita-tämbülaà


     yayäce madhusüdanaù


jahäsa na dadau rädhä


     kñamety uktaà tathä mudä





     rädhä-carvita-tämbülam-the betelnuts chewed by Rädhä; yayäce-begged; madhusüdanaù-Lord Kåñëa; jahäsa-smiled; na-not; dadau-gave; rädhä-transcendental; kñama-pleased forgive; iti-thus; uktam-said; tathä-so; mudä-happily.








     Lord Kåñëa begged for the betelnuts Rädhä had chewed. Rädhä refused, smiled, and cheerfully said, "Please forgive Me."





Text 149 





candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-dravam uttamam


rädhikäyäç ca sarväìge


     pradadau mädhavaù svayam





     candanäguru-kastüré-kuìkuma-dravam-sandal, aguru, musk, and kunkuma; uttamam-excellent; rädhikäyäç-of Rädhä; ca-and; sarva-all; aìge-on the body; pradadau-placed; mädhavaù-Lord Kåñëa; svayam-Himself.








     Then Lord Kåñëa anointed all of Rädhä's limbs with sandal, aguru, musk, and kuìkuma.








Text 150 





yaù kämo dhyäyate nityaà


     yasyaiva caraëämbujam


babhüva sa tasya vaço


     rädhä-santoña-käraëät





     yaù-who; kämaù-Kämadeva; dhyäyate-meditates; nityam-always; yasya-of whom; eva-indeed; caraëämbujam-the lotus feet; babhüva-became; sa-he; tasya-of him; vaçaù-subservience; rädhä-santoña-käraëät-to please Çré Rädhä.








     Kämadeva eternally meditates on Lord Kåñëa's lotus feet. Still, to please Çré Rädhä, Lord Kåñëa voluntarily placed Himself under Kämadeva's control.





Text 151 





yad-bhåtya-bhåtyair madano


     jitaù sarva-kñaëaà mune


svecchämayo hi bhagavän


     jitas tena kutühalät





     yat-of whom; bhåtya-of the servants; bhåtyaiù-by the servants; madanaù-Kämadeva; jitaù-defeated; sarva-kñaëam-at any time; mune-O sage; svecchämayaù-whose desires are always fulfilled; hi-indeed; bhagavän-the Supreme Personality of Godhead; jitaù-defeated; tena-by him; kutühalät-happily.








     O sage, the servants of Lord Kåñëa's servants defeat Kämadeva at every moment. Still, Lord Kåñëa, who is the supremely independent Personality of Godhead whose desires are always fulfilled, happily accepted defeat at Kämadeva's hands.








Text 152 





kare dhåtvä ca täà kåñëaù


     sthäpayäm äsa vakñasi


cakära çithilaà vastraà


     cumbanaà ca catur-vidham





     kare-the hand; dhåtvä-taking; ca-and; täm-Her; kåñëaù-Kåñëa; sthäpayäm äsa-placed; vakñasi-on the chest; cakära-did; çithilam-loosened; vastram-garments; cumbanam-kissing; ca-and; catur-vidham-four kinds.








     Then Lord Kåñëa took Rädhä's hand, placed Her on His chest, loosened Her garments, and kissed Her in four ways.





Text 153 





babhüva rati-yuddhena


     vicchinnä kñudra-ghaëöikä


cumbanenoñöha-rägaà ca


     äçleñeëa ca patrakam





     babhüva-was; rati-amorous; yuddhena-with battle; vicchinnä-broken; kñudra-ghaëöikä-tinkling ornaments; cumbanena-by kisses; oñöha-lips; rägam-red ointment; ca-and; äçleñeëa-by embraces; ca-and; patrakam-the designs and pictures.








     In Their amorous battle Her tinkling ornaments, the red ointment on Her lips, and the pictures and designs drawn with perfumes on Her limbs were all broken. 








Text 154 





çåìgäreëaiva kavaré


     sindüra-tilakaà mune


jagämäläktaìkaà ca


     viparétädikena ca





     çåìgäreëa-by amorous pastimes; eva-indeed; kavaré-braids; sindüra-tilakam-sindura tilaka; mune-O sage; jagäma-went; aläkta-aìkam-marks of red lak; ca-and; viparéta-ädikena-by amorous pastimes beginning with viparita; ca-and.








     O sage, as They enjoyed amorous pastimes Her sidüra tilaka and marks of red lac were all wiped away.





Text 155 





pulakäìkita-sarväìgé


     babhüva nava-saìgamät


mürchäm aväpa sä rädhä


     bubudhe na divä-niçam





     pulakäìkita-sarväìgé-hairs standing erect; babhüva-became; nava-saìgamät-from amorous pastimes; mürchäm-bewilderment; aväpa-attained; sä-She; rädhä-Rädhä; bubudhe-knew; na-not; divä-niçam-day or night.








     Filled with pleasure, and the hairs of Her body erect, Rädhä did not know whether it was day or night.








Text 156 





pratyaìgenaiva pratyaìgaà


     aìgenäìgaà samäçliñat


çåìgäräñöa-vidhaà kåñëas


     cakära käma-çästra-vit





     pratyaìgena-with each limb; eva-indeed; pratyaìgam-to the corresponding limb; aìgena-with the limb; aìgam-to the limb; samäçliñat-embraced; çåìgära-amorous pastimes; añöa-eight; vidham-kinds; kåñëaù-Lord Kåñëa; cakära-did; käma-çästra-vit-learned in the Käma-çästra.








     Pressing Her limbs against His, Lord Kåñëa, the most learned scholar of the Käma-çästra, enjoyed eight kinds of amorous pastimes with Rädhä.





Text 157 





punas täà ca samäkåñya


     sa-smitäà vakra-locanäm


kñata-vékñata-sarväìgéà


     nakha-dantaiç cakära ha





     punaù-again; tam-Her; ca-and; samäkåñya-pulling; sa-smitäm-smiling; vakra-locanäm-crooked eyes; kñata-vékñata-wounded; sarväìgém-all Her limbs; nakha-with nails; dantaiç-and with teeth; cakära-did; ha-indeed.








     Pulling smiling, crooked-eyed Rädhä to Him, Lord Kåñëa scratched and bit all Her limbs.








Text 158 





kaìkanänäà kiìkinénäà


     maïjiräëäà manoharaù


babhüva çabdas tatraiva 


     çåìgära-samarodbhavaù





     kaìkanänäm-of bracelets; kiìkinénäm-of tinkling ornaments; maïjiräëäm-of anklets; manoharaù-beautiful; babhüva-was; çabdaù-sound; tatra-there; eva-indeed; çåìgära-samarodbhavaù-born from their amorous pastimes.








     As They enjoyed amorous pastimes there was a beautiful sound from the tinkling of Rädhä's bracelets, anklets, and tinkling ornaments.





Text 159 





cak\ara rahitaà r\adh\aà


     kavaré-veña-v\asas\a


nirjane kautuk\at kåñëaù


     k\ama-ç\astra-viç\aradaù





     cak\ara-did; rahitam-without; r\adh\am-R\adh\a; kavaré-veña-v\asas\a-with tied braids, ornaments, and garments; nirjane-in a sewcluded place; kautuk\at-happily; kåñëaù-Kåñëa; k\ama-ç\astra-viç\aradaù-learned in the K\ama-çastra.








     In a secluded place Lord Kåñëa, the most learned scholar of the K\ama-ç\astra, untied R\adh\a's braids and removed Her ornaments and garments.








Text 160 





cüò\a-veñ\aàçukair hénaà


     cak\ara taà ca r\adhik\a


na kasya kasm\ad dh\aniç ca


     tau dvau k\arya-viç\aradau





     cüò\a-braids; veña-ornaments; aàçukaiù-and garments; hénam-without; cak\ara-did; tam-Him; ca-and; r\adhik\a-R\adh\a; na-not; kasya-of whom?; kasm\at-from what?; h\aniù-loss; ca-and; tau-They; dvau-both; k\arya-viç\aradau-expert in these pastimes.








     Then R\adh\a untied Kåñëa's hair and removed His ornaments and garments. They were both expert in these pastimes. Neither was unhappy at this.





Text 161 





jagr\aha r\adh\a-hast\at tu


     m\adhavo ratna-darpaëam


muraléà m\adhava-kar\aj


     jagr\aha r\adhik\a bal\at





     jagr\aha-grasped; r\adh\a-hast\at-from R\adh\a's hand; tu-indeed; m\adhavaù-Lord Kåñëa; ratna-darpaëam-a jewel mirror; muralém-flute; m\adhava-kar\at-from Kåñëa;'s hand; jagr\aha-grabbed; r\adhik\a-R\adh\a; bal\at-forcibly.








     Then Lord Kåñëa forcibly took a jewel mirror from R\adh\a's hand. R\adh\a responded by forcibly taking the flute from Kåñëa's hand.








Text 162 





citt\apah\araà r\adh\ay\as


     cak\ara m\adhavo ras\at


jah\ara r\adhik\a ras\an


     m\adhavasy\api m\anasam





     citta-heart; apah\aram-stealing; r\adhäyäù-of Rädhä; cakära-did; mädhavaù-Kåñëa; rasät-sweetly; jahära-took; rädhikä-Rädhä; rasät-sweetly; mädhavasya-of Kåñëa; api-also; mänasam-the heart.








     Lord Kåñëa sweetly stole Rädhä's heart and mind, and Rädhä sweetly stole Lord Kåñëa's heart and mind.





Text 163 





nivåtte käma-yuddhe ca


     sa-smitä vakra-locanä


pradadau muraléà prétyä


     çré-kåñëäya mahä-mune





     nivåtte-ended; käma-yuddhe-amorous battle; ca-and; sa-smitä-smiling; vakra-locanä-with crooked eyes; pradadau-gave; muralém-the flute; prétyä-with love; çré-kåñëäya-to Lord Kåñëa; mahä-mune-O great sage.








     O great sage, when the amorous battle ended, smiling, crooked-eyed Rädhä lovingly returned the flute to Lord Kåñëa.








Text 164 





pradadau darpaëaà kåñëaù


     kréòä-kamalam ujjvalam


cakära kavaréà ramyaà


     sindüra-tilakaà dadau





     pradadau-gave; darpaëam-the mirror; kåñëaù-Kåñëa; kréòä-kamalam-the pastime lotus; ujjvalam-splendid; cakära-did; kavarém-the braids; ramyam-beautiful; sindüra-tilakam-sindura-tilaka; dadau-did.








     Then Lord Kåñëa returned Her mirror, gave Her a splendid pastime-lotus, made Her braids again beautiful, and marked Her again with sindüra tilaka.





Text 165 





vicitra-patrakaà veñaà


Š     cakäraivam-vidhaà hariù


viçvakarmä na jänäti


     sakhénäm api kä kathä





     vicitra-patrakam-colorful pictures and designs; veñam-ornaments; cakära-did; evam-vidham-in that way; hariù-Lord Kåñëa; viçvakarmä-Viçvakarmä; na-not; jänäti-knows; sakhénäm-of Rädhä's gopé friendfs; api-also; kä-what; kathä-can be said.








     Lord Kåñëa dressed Her and decorated Her with ornaments and with wonderful and colorful pictures and designs drawn in perfume. Neither Viçvakarmä, nor even Rädhä's gopé friends know how to make such graceful and beautiful decorations. How can they be described here?








Text 166 





veñaà vidhätuà kåñëasya


     yadä rädhä samudyatä


babhüva çiçu-rüpaù sa


     kaiçoraà ca vihäya ca





     veñam-decoration; vidhätum-to do; kåñëasya-of Lord Kåñëa; yadä-when; rädhä-Rädhä; samudyatä-was about; babhüva-became; çiçu-of an infant; rüpaù-the form; sa-He; kaiçoram-youthful; ca-and; vihäya-abandoning; ca-and.








     As Rädhä was about to dress and decorate Him, Lord Kåñëa suddenly abandoned His form of Her youthful lover and suddenly became an infant again.








Texts 167 and 168 








dadarça bälakaà rädhä


     rudantaà péòitaà kñudhä


yadåçaà pradadau nando


     bhéruà tädåçam acyutam





niçaçväsa ca sä rädhä


     hådayena vidüyata


itas tatas taà paçyanté


     çokärtä virahäturä





     dadarça-saw; bälakam-the infant; rädhä-Rädhä; rudantam-crying; péòitam-tormented; kñudhä-by hunger; yadåçam-like which; pradadau-gave; nandaù-Nanda; bhérum-frightened; tädåçam-like that; acyutam-the infallible Supreme Personality of Godhead; niçaçväsa-sighed; ca-and; sä-She; rädhä-Rädhä; hådayena-with Her heart; vidüyata-shaked; itaù-here; tataù-and there; tam-Him; paçyanti-gazing at; çokärtä-griefstricken; virahäturä-tormented with separation.








     Seeing that the infallible Supreme Personality of Godhead had again become the crying, frightened, hungry infant that Nanda gave Her, Rädhä sighed. Her heart was shaken. Overcome with the grief of separation, She looked for Her lover here and there.





Text 169 





uväca kåñëam uddiçya


     käküktim iti kätarä


mäyäà karosi mäyeça


     kiìkaréà katham édåçém





     uväca-said; kåñëam uddiçya-to Lord Kåñëa; käküktim-plaintive words; iti-thus; kätarä-distressed; mäyäm-illusion; karosi-You do; mäyeça-O matser of illusions; kiìkarém-to Your servant; katham-why?; édåçém-like this.








     Distressed, She plaintively appealed, "O master of illusions, why do You show this illusion to Your maidservant?"








Text 170 





ity evam uktvä sä rädhä


     papäta ca ruroda ca


ruroda kåñëas tatraiva


     väg babhüväçarériëé





     ity-thusd; evam-thus; uktvä-saying; sä-She; rädhä-Rädhä; papäta-fell; ca-and; ruroda-wept; ca-and; ruroda-wept; kåñëaù-Kåñëa; tatra-there; eva-indeed; väg-a voice; babhüva-became; açarériëé-disembodied.








     Rädhä fell to the ground and wept, and infant Kåñëa also wept. Then a disembodied voice said:








Texts 171 and 172 








kathaà rodiñi rädhe tvaà


     smara kåñëa-padämbujam


ä-räsa-maëòalaà yävan


     naktam aträgamiñyasi





kariñyasi ratià nityaà


     hariëä särdham épsitam


chäyäà vidhäya sva-gåhe


     svayam ägatya mä rudäù





     katham-why?; rodiñi-do You weep; rädhe-O Rädhä; tvam-You; smara-remember; kåñëa-padämbujam-Lord Kåñëa's lotus feet; ä-räsa-maëòalam-up to the rasa-dance circle; yävan-as; naktam-at night; atra-here; ägamiñyasi-You will come; kariñyasi-You will do; ratim-amorous pastimes; nityam-always; hariëä-with Lord Kåñëa; särdham-with; épsitam-as desired; chäyäm-a shadow; vidhäya-placing; sva-gåhe-in Your home; svayam-personally; ägatya-coming; mä-don't; rudäù-weep.








     O Rädhä, who do You weep? Remember Kåñëa's lotus feet. Until the time of pastimes in the räsa-dance circle, every evening You will leave a shadow of Your form at home and You will come here and enjoy amorous pastimes with Lord Kåñëa to Your heart's content. Please don't weep.





Text 173 





kåtvä kroòe ca mäyeçaà


     präëeçaà bäla-rüpiëam


tyaja çokaà gåhaà gaccha


     sundaréti prabodhiné





     kåtvä-doing; kroòe-on the lap; ca-and; mäyeçam-the master of illusions; präëeçam-the Lord of Her life; bäla-rüpiëam-in the form of an infant; tyaja-abandon; çokam-grief; gåham-home; gaccha-go; sundari-O beautiful one; iti-thus; prabodhiné-enlightening.








     O beautiful one, please place on Your lap the infant that is the master of all illusions and the Lord of Your life, abandon Your lamenting, and go home. 








Texts 174 and 175 








çrutvaivaà vacanaà rädhä


     kåtvä kroòe ca bälakam


dadarça puñpodyänaà ca


     vanaà sad-ratna-maëòapam





turëaà våndävanäd rädhä


     jagäma nanda-mandiram


sä mano-yäyiné devé


     nimeñärdhena närada





     çrutvä-hearing; evam-thus; vacanam-the words; rädhä-Rädhä; kåtvä-doing; kroòe-on the lap; ca-and; bälakam-the infant; dadarça-saw; puñpodyänam-a flower garden; ca-and; vanam-forest; sad-ratna-maëòapam-the palace of jewels; turëam-at once; våndävanät-from Våndävana; rädhä-Rädhä; jagäma-went; nanda-mandiram-to Nanda's palace; sä-She; mano-yäyiné-going as afast as the mind; devé-the goddess; nimeñärdhena-in half an eyeblink; närada-O Närada.








     O Närada, hearing these words, Goddess Rädhä placed the infant Kåñëa on her lap. She gazed at the jewel palace, the flower garden, and the forest, and then She suddenly left Våndävana forest and, traveling as fast as the mind, arrived in half an eyeblink at Nanda's palace.








Text 176 





saàsakti-snigdham unmukta-


     väsanä rakta-locanä


yaçodäyai çiçuà dätuà


     udyatä sety uväca ha





     saàsakti-snigdham-with a sweet voice; unmukta-vasana-with clothing in disarray; rakta-locanä-and red eyes; yaçodäyai-to Yaçodä; çiçum-the infant; dätum-to give; udyatä-was about; sä-She; iti-thus; uväca-said; ha-indeed.








     Her eyes were red and Her clothing in disarray. As She was about to give the infant to Yaçodä, Rädhä sweetly said:





Text 177 





gåhétvemaà çiçuà sthülaà


     rudantaà ca kñudhäturam


goñöhe tvat-sväminä dattaà


     präptäti-yatanä pathi





     gåhétvä-taking; imam-this; çiçum-child; sthülam-big; rudantam-crying; ca-and; kñudhäturam-hungry; goñöhe-in the cow-pasture; tvat-sväminä-by your husband; dattam-given; präpta-attained; ati-yatanä-much trouble; pathi-on the path.








     I had to endure many difficulties on the path as I tried to carry this very big, hungry, crying, child Your husband gave to Me in the cow-pasture.








Text 178 





saàsikta-väsanä våñöair


     megha-channe 'ti-durdinam


picchile durgamodreke


     yaçode voòhum akñamä





     saàsikta-väsanä-clothese diosarrayed; våñöaiù-by the rain; megha-channe-covered with clouds; ati-durdinam-a very bad day; picchile-slippery; durgamodreke-very difficult to traverse; yaçode-O Yaçodä; voòhum-to carry; akñamä-unable.








     O Yaçodä, the sky was filled with clouds, it rained again and again, and the path was muddy and almost impassable. My clothes were ruined. It was very difficult to carry your child.    





Text 179 





gåhäëa bälakaà bhadre


     stanaà dattvä prabodhaya


gåhaà cira-parityaktaà


     yämi tiñöha svayaà sati





     gåhäëa-please take; bälakam-the boy; bhadre-O noble one; stanam-breast; dattvä-giving; prabodhaya-make happy; gåham-home; cira-parityaktam-gone for a long time; yämi-I will go; tiñöha-stay; svayam-yourself; sati-O saintly one.








     O saintly Yaçodä, please take your boy, give Him your breast, and make Him happy. I have been gone from home for a long time. I must return at once.








Text 180 





ity uktvä bälakaà dattvä


     jagäma svälayaà saté


yaçodä bälakaà nétvä


     cucumba ca stanaà dadau





     ity-thus; uktvä-saying; bälakam-the boy; dattvä-giving; jagäma-went; svälayam-to Her own home; saté-saintly; yaçodä-Yaçodä; bälakam-the boy; nétvä-taking; cucumba-kissed; ca-and; stanam-breast; dadau-gave.








     Speaking these words, and giving her the infant Kåñëa, Rädhä went home. Saintly Yaçodä took her infant, kissed Him, and gave Him her breast.





Text 181 





bahir niviñöä sä rädhä


     sva-gåhe gåha-karmaëi


nityaà naktaà ratià tatra


     cakära hariëä saha





     bahiù-outside; niviñöä-entered; sä-She; rädhä-Rädhä; sva-gåhe-Her own home; gåha-karmaëi-in household duties; nityam-always; naktam-at night; ratim-amorous pastimnes; tatra-there; cakära-did; hariëä-Lord Kåñëa; saha-with.








     From that time on, every evening Rädhä would leave Her household duties at home, go to that place in Våndävana forest, and enjoy amorous pastimes with Lord Kåñëa.








Text 182 





ity evaà kathitaà vatsa


     çré-kåñëa-caritaà çubham


sukhadaà mokñadaà puëyaà


     aparaà kathayämi te





     ity-thus; evam-in this way; kathitam-spoken; vatsa-O child; çré-kåñëa-caritam-the pastiems of Çré Kåñëa; çubham-beautiful; sukhadam-delightful; mokñadam-giving liberation; puëyam-sacred; aparam-incomparable; kathayämi-I tell; te-to you.








     O child, in this way I have told you something of Lord Kåñëa's beautiful, sacred, peerless, delightful pastimes, which bring to the hearer liberation from the world of birth and death.����������������������������������������������������


